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 چکیده
دنرد.  توری  توِ م تسو  ، ز وا  بوه نر یوابقم دق و         ترجمة قرآن، به عنوانن ساوا   

پردن ننم  ها و نلگاهای علمق نزجام پذیرد. زظریه تن ، بای  بر پایة زظریه نر یابقم زظام
نز . در نی  ت ان، نلگوایم   ترجمه، نلگاهای تخِلفق برنی نر یابق ترجمه نرنئه دنده

( که بر سفظِ نصالتِ توِ م تدو و و   Berman, 2010نر یابقم ترجمة آزِانن برت  )
غ  ر در ترجمه تأک   دنرد، برنی نر یابق ترجمة تد وت نرم رضایق پره ز ن  نیجاد ت
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بورت    نسوت.  ن  قرآن کریم نزِخاب شو ه  (Rezaee Isfahani, 2005نصفهازق )
(Berman, 2010 با ب ان س زده گرنیش ریخوت )       شوننازه در ترجموه، بوه تلل و

بایو  بوا   کنو  کوه نیو  نلگوا      پردن د. وی تأک و  توق   ت نر تق های قام تنفق ترجمه
های دیگر کات  شاد. تساله ساضر، با ه ف بررسوق   تلل   تثدت به وس لة تِرجم

( در نر یوابق ترجموة قورآن،    Berman, 2010ت وزنن کارآتو ی نلگوای بورت  )    
 ,Rezaee Isfahani)سوا ی رن در ترجمووة رضوایق نصوفهازق     گورنیش تنطسوق  

سوا ی   ه تنطسوق ده  کو  ده . نی  پژوهش، زشان تق تارد بررسق قرنر تق( 2005
سوا ی نخِ واری، در تلل و      در ترجمه گاه نجداری و گاه نخِ اری نسوت. تنطسوق  

سوا ی   گ ورد. هور دنو ، تنطسوق     تنفق و پره وز ن  آن در تلل و  تثدوت جوای توق     
( Berman, 2010کارگ ری نلگای بورت  )  نی در به نجداری بای  به عنانن تدصره

سوا ی نجدواری رن در    عاتو م تنطسوق  در نر یابق ترجمة قرآن در زظر گرفِه شواد.  
ساخت شو ن ترجموة فارسوق، تفواوت در      تانن در زاخاش ترجمة قرآن کریم تق

هوای دو  بوان و خو تت ونبه بوه تعنوا در  بوان قورآن         دنری سوا ه  دگازگق زشان
 جاِجا کرد.

: نلگای نر یوابق ترجموه، آزِوانن بورت ، رضوایق نصوفهازق،       های کلیدی واژه
 ثدت، تلل   تنفق.سا ی، تلل   ت تنطسق

 
 مقدمه. 1

بوه صوارت    گازواگان  هوای  باو کِو  هوا  ههاست کوه در تسالو   نر یابق ترجمة قرآن کریم سالزس  و 
ن  تدنای زظری و نلگای  و تجربق باده ب شِرنی  زس ها  ،هر دن گ رد.  تق نزجامتاضاعق یا ترت دق 

ق بورنی نر یوابق ترجموه نرنئوه     گازواگاز نلگاهوای   ،پردن نن ترجموه  کنن . زظریه پ روی زمق نی ویژه
 ویوژه طوار  تاکنان برنی نر یوابق ترجموه ن  عربوق بوه فارسوق و بوه        ی  در سالق نست کهنز . ن دنده

لا م نسوت   زخاوت نسوت. بورنی نرنئوة دنو   نلگوایق       نلگای علمق دق سق نرنئه زش ه ،قرآن ترجمة 
ها در نر یابق ترجمة قورآن بررسوق    قرنر گرفِه، ت زنن کارآت ی آن بررسقنلگاهای تاجاد تارد 

 ،نلگوای بورت   نست.  کار خاد قرنر دنده پایةنلگای آزِانن برت  رن  ،نی  تساله ،در هم   رنسِا شاد.
شننازه در ترجمه، به تغ  رنتق  ریخت تِ  تد و تأک   دنرد. نو با نرنئة س زده گرنیشم بر سفظ نصالتِ

هوا رن توارد نزِسواد قورنر      کننو  و آن  تو نر نعموال توق    های قام در ترجمه ها کن  که تِرجم نشاره تق
به تثدت  ونکاوینست و بای  با  ونباِهو   ودگذرکن  که نی  نلگا  تأک   تق همچن  ،ده . وی  تق

شاد. نی  تساله ن  ت ان س زده گرنیش نلگای بورت ،   کات و آثار  ی دیگرها  بانهای  تِرجم وس لة

سا ی به تعنای با سا ی ساخِار زلای  نست. تنطسق سا ی رن برگزی ه یعنق تنطسقزخاِ   گرنیش 
تِ  تد و بر نسا  گفِمان  بان تسص  نست. در رنسِای نیو  نلگوای تدو وگرن، ترجموة تدو وگرنی      

ش ه، تارد تلل   تثدت و تنفق  برگزی ه پژوهشرضایق نصفهازق ن  پنج سارة قرآن به عنانن دندة 
سوا ی در   ن  تنطسوق  پره وز  تِورجم در  زاکات وابق و  کات وابق در تلل   تثدوت توانرد   گ رد.  قرنر تق

بوه   ،شاد. نی  بخش ن  تساله هموان تاضواعق نسوت کوه بورت       بررسق تق ها دیگر ترجمهتسایاه با 
توانردی کوه تِورجم دسوت بوه       ،کنو . در تلل و  تنفوق    عنانن تنم  نلگای خاد به آن نشاره توق 

نتنوان   زدوادِ ها و تلل   تِ ، نتنان یا  ر ترجمهدیگشاد و با تسایاه با  تق بررسقسا ی  ده،  تنطسق
تانزنو  بوه    توق نجدواری  سوا ی   تنطسق های  نقتصگ رد.  سا ی تارد بررسق قرنر تق ن  تنطسق پره ز

 تارد تاجه بر تلل   تنفقم نی  نلگا در نر یابق ترجمة قرآن به  بان فارسق  هایق دورنز یشقعنانن 
 رز .قرنر گ 

 بوه توا گق،   هور دنو   نسوت.   تاکنان نلگای برت  در نر یابق ترجمة قرآن به کوار گرفِوه زشو ه   
بورنی  نزو .   هوای قورآن بهوره گرفِوه     های ترجمه برنی زس  ترجمه نلگاها و زظریه دیگرن   هایق، هتسال

رن در دی گاه ز اتارک، ب نر و لارسان ( Amirifar et al., 2017)و همنارنن  فر نت ری زمازه،
غلاتوق  و نسوت. تاوداق    بوه عنوانن نلگوا برگزیو ه     های قرآزق آیق های ترجمه در باهمبررسق خطا

(Masboogh & Gholami, 2017) ،های  ة نسِعارهز ز ن  نلگای ز اتارک برنی بررسق ترجم
نلگوای نزاوجام    (Zanvakili & Amraei, 2017و نترنیق ) .  ز وک لقنز  قرآن کمک گرفِه

 Rahimi) و رس موق خایگوازق   نزو   هال  ی و سا  رن در بررسق ترجمة فالادوز  به کار گرفِوه 
Khovaygani, 2017)        سطح زخات نلگای گارسو  رن بورنی زسو  ونبگوازق ترجموة تاسوای
 ز ز (Aswasi & Ahmadi Byghshنسادی و نسم ی ب غش ) نست. گرتارودی نزِخاب کرده

هوای فارسوق قورآن     بر نسا  ت ل گارسو  بوه نر یوابق ساو  تعواب ر قرآزوق در برخوق ن  ترجموه        
دلشواد   بوه وسو لة  های عربوق بوه فارسوق     نلگای آزِانن برت  در بررسق ترجمهتاکنان،  نز . پردنخِه

(Delshad et al., 2016)   و گلوزنر خجاوِه    تاسو  تاوداق  و  نلدلاغوه  در نر یابق ترجموة زهوج
(Masboogh & Gholzarkhojasteh, 2017)  و هووای رضووای سنمووتدر زسوو  ترجمووة 

در نر یابق ترجمة صل فة سجادیه بوه کوار    (Farhadi et al., 2017) فرهادیهمچن   به وس لة 
ز وز نیو  نلگوا رن در نر یوابق ترجموة       (Afzali & Yusefi, 2016و یاسفق ) نست. نفضلق رفِه

سوا ی   گرنیش تنطسق تاآن نست  پق. نی  تساله در نز  دندهقرنر  تارد تاجهگلاِان سع ی به عربق 
ت وزنن   بوه نیو  وسو له،   نلگای برت  رن در نر یابق ترجموة قورآن بوه  بوان فارسوق بوه کوار گ ورد و         

 کارآت ی آن رن در زس  ترجمة قرآن بررسق کن .



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 113

سا ی به تعنای با سا ی ساخِار زلای  نست. تنطسق سا ی رن برگزی ه یعنق تنطسقزخاِ   گرنیش 
تِ  تد و بر نسا  گفِمان  بان تسص  نست. در رنسِای نیو  نلگوای تدو وگرن، ترجموة تدو وگرنی      

ش ه، تارد تلل   تثدت و تنفق  برگزی ه پژوهشرضایق نصفهازق ن  پنج سارة قرآن به عنانن دندة 
سوا ی در   ن  تنطسوق  پره وز  تِورجم در  زاکات وابق و  کات وابق در تلل   تثدوت توانرد   گ رد.  قرنر تق

بوه   ،شاد. نی  بخش ن  تساله هموان تاضواعق نسوت کوه بورت       بررسق تق ها دیگر ترجمهتسایاه با 
توانردی کوه تِورجم دسوت بوه       ،کنو . در تلل و  تنفوق    عنانن تنم  نلگای خاد به آن نشاره توق 

نتنوان   زدوادِ ها و تلل   تِ ، نتنان یا  ر ترجمهدیگشاد و با تسایاه با  تق بررسقسا ی  ده،  تنطسق
تانزنو  بوه    توق نجدواری  سوا ی   تنطسق های  نقتصگ رد.  سا ی تارد بررسق قرنر تق ن  تنطسق پره ز

 تارد تاجه بر تلل   تنفقم نی  نلگا در نر یابق ترجمة قرآن به  بان فارسق  هایق دورنز یشقعنانن 
 رز .قرنر گ 
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بورنی  نزو .   هوای قورآن بهوره گرفِوه     های ترجمه برنی زس  ترجمه نلگاها و زظریه دیگرن   هایق، هتسال

رن در دی گاه ز اتارک، ب نر و لارسان ( Amirifar et al., 2017)و همنارنن  فر نت ری زمازه،
غلاتوق  و نسوت. تاوداق    بوه عنوانن نلگوا برگزیو ه     های قرآزق آیق های ترجمه در باهمبررسق خطا

(Masboogh & Gholami, 2017) ،های  ة نسِعارهز ز ن  نلگای ز اتارک برنی بررسق ترجم
نلگوای نزاوجام    (Zanvakili & Amraei, 2017و نترنیق ) .  ز وک لقنز  قرآن کمک گرفِه

 Rahimi) و رس موق خایگوازق   نزو   هال  ی و سا  رن در بررسق ترجمة فالادوز  به کار گرفِوه 
Khovaygani, 2017)        سطح زخات نلگای گارسو  رن بورنی زسو  ونبگوازق ترجموة تاسوای
 ز ز (Aswasi & Ahmadi Byghshنسادی و نسم ی ب غش ) نست. گرتارودی نزِخاب کرده

هوای فارسوق قورآن     بر نسا  ت ل گارسو  بوه نر یوابق ساو  تعواب ر قرآزوق در برخوق ن  ترجموه        
دلشواد   بوه وسو لة  های عربوق بوه فارسوق     نلگای آزِانن برت  در بررسق ترجمهتاکنان،  نز . پردنخِه

(Delshad et al., 2016)   و گلوزنر خجاوِه    تاسو  تاوداق  و  نلدلاغوه  در نر یابق ترجموة زهوج
(Masboogh & Gholzarkhojasteh, 2017)  و هووای رضووای سنمووتدر زسوو  ترجمووة 

در نر یابق ترجمة صل فة سجادیه بوه کوار    (Farhadi et al., 2017) فرهادیهمچن   به وس لة 
ز وز نیو  نلگوا رن در نر یوابق ترجموة       (Afzali & Yusefi, 2016و یاسفق ) نست. نفضلق رفِه

سوا ی   گرنیش تنطسق تاآن نست  پق. نی  تساله در نز  دندهقرنر  تارد تاجهگلاِان سع ی به عربق 
ت وزنن   بوه نیو  وسو له،   نلگای برت  رن در نر یابق ترجموة قورآن بوه  بوان فارسوق بوه کوار گ ورد و         

 کارآت ی آن رن در زس  ترجمة قرآن بررسق کن .
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 & Niaziف لااف فرنزاای، تارخ و تِرجم ندب ات آلمازق و نسپاز ایق نسوت )  1آزِانن برت 
Ghasemi Asl, 2018, p.35 نو در ترجمه ن  پ رونن فردریش شلایر تاخر، ف لااف آلمازق .)

خاد رن  های هکلاس ک و تعاصر، زظری های های تِرجم زس  ترجمه به وس لة ب شِرو آی   تق شماربه 
های سنِق ترجمه رن که به ترجمه بوه عنوانن یوک     زظریه ،. آزِانن برت کن  ب ان تقدر تارد ترجمه 

 تشو  بوه  کنو ،   تعنق عم  تق ها ترجمه همچان خادمم زگرز  و در آن تق« تعنق»با سا ی آرنین ة 
 ة بان ب گازه رن ن  ب   برد و بای  تِ  ب گازه رن با هم سرشِقم های زدای  نبهام ،وی باورکن . به  زس  تق
سورنیق در   دیگور،  بوان تسصو  بایو  همچوان تهموان       ب انسص  پذیرفت؛ به  بان ت باهایش  ززدینق

ترجموه و  »توانن بوه    پذیرنی نی  ت همان ب گازه به عنانن یک ب گازه باش . ن  آثار نو تق ،ها دوردست
نشواره کورد   « 4ترجموه و جاوِجای علموق   »و « 3آ تان ب گازه»، «2سرنیق در دوردست لفظ یا تهمان

(Amini, 2010, p.14.) 
بوا نزِسواد ن    « سرنیق در دوردست ترجمه و لفظ یا تهمان»در کِاب  (Berman, 1999) برت 

نیو  دیو گاه، ن     زایاو   نست. وی، تق دی گاه رنیج در ترجمه، به سه ویژگق تنفق آن نشاره کرده
گازوه   تِ  و ن  زظر فلافق نفلاطازق نست. نی  تاه ت سه ت نر، ن  زظر ندبق، فزون فرهنگق، قام جندة

 Berman, 1999; qouted fromپاشواز  )  تاه ت نخلاقق، شاعرنزه و تِفنرنزة ترجمه رن توق 
Amini, 2010, p. 45 برت .) (Berman, 2010)،      گازوه تعریو     ویژگوق قوام تو نر رن نیو

د وز   های خواد بوا نیو  نعِسواد کوه هور       کن : برگردنز ن هر د زی به فرهنگ، هنجارها و نر ش تق
هوا رن بوا فرهنوگ دنخلوق سوا گار کورد.        فرهنوگ آن  پرباریب گازه تنفق نست و بای  برنی نفزنیش 

زواگزیر   ،ت نر ندبق نست. ترجمة قام ، نقِدا  و سرقتِتسل   باتِ  ظاهری تِنق به تعنای تغ  ر  فزون
پ از  ترجمه بوا نخولاق، شوعر،     ،برت  دی گاهن   ت نر نست. تِ  زاگزیر قام ة فزونتِ  و ترجم فزون

بایو  سونت    هوا  جندوه شاد و در زِ جه برنی دسوت یوافِ  بوه نیو       تعری  تق ونبهتفنر و تذهب در 
گ ورد   کورد. بورت  تخریوب رن ن  هایو گر توق      ویورنن توِ  و نفلاطوازق ترجموه رن     تو نر، فوزون   قام

(Berman, 2010, p. 44-48.) 
به بهازوه   نی نست که تعمالاً ترجمه زاتناسبترجمة  ،(Berman, 2010) آزِانن برت  به باور

گوری   یوک ت وازجق   فسو  ترجمه، هر دن  پردن د.  نثر ب گازه تق ززدینقتن   زظام ردپذیری به  نزِسال
ترجموه   ،ویصرف ز ات، بلنه فرنین ی نست که در آن رنبطه تا با دیگری در ت ان نست. به بواور  

پردن د که در آثار  نی تق« شننازه های ریخت گرنیش»ا به ب ان ت نر نست و در نی  رنسِ فرنزاای قام
                                                                                                                                        
1 antoine Berman (1942-1991). 
2 la traduction et la lettre, ou L'auberge du lointain, 1999. 
3 l'Epreuvre De l'Etranger, 1984. 
4 traduction et recherché scientifique, 1986. 

به زواعق ترجموه    )همان( فرنزاای به گفِه برت  شنا م ندب های نست. تِرجم نش یافِه تارد بررسق
نز یش  که نسِرنم به ب گازوه و توِ     تق ،بای ترجمه ز ه . نو برعن  ،ش ه کنن  که تِ  ترجمه تق

تعِس  نست که بو  ترجموه کوردن یوک      ،آن ضروری و س اتق نست. آزِانن برت  ززدینقب گازه و 
بوه صوارت دنسوِان و رتوان یعنوق در       ،سا ی آن خ ازت به فرهنگ نست. خ ازت رتان یا یننانخت

تعِسو    ،ونقع ع م تانزایق نرتداط با ب گازه و  بازق که آن صارت )دنسِان( ب وازگر آن نسوت. بورت    
ها گورنیش دنرزو  کوه ریخوت و      ها و نسپاز ایق ها، نیِال ایق ها، آلمازق زگل اقها، ن نست که فرنزاای

بوه   فس وی زاعق زابادی تِ  نصلق نست،  گمانشن   بان رن تغ  ر دهن . ه ف ن  نی  کار که به 
 Ahmadi, 2014, p. 4-5) خو تت تعنوا و صوارت  یدوا )در  بوان تسصو ( و خانزنو ه نسوت        

Berman, 2010, quoted from.) 
پوردن د کوه بوا نولایوت      هایق توق  در کِاب خاد به بررسق گرنیش (Berman, 2010) برت 

تاه ت زثور بوا دنو   کواری      ،وی به باورمپردن ز .  نص  تق کاری دستدندن به تعنق و ظاهر  یدا به 
بای   بنابرنی ، .کن  تخال  نست،  یرن ساخِار با تعنا پ از  خارده و با تغ  ر ساخِار تعنا ز ز تغ  ر تق

 تشوِم  نزو  بور   شومارد کوه    توق  هوا رن در سو زده گورنیش بور     ساخِار سفوظ شواد. نو نیو  تلریو     
سوا ی،   سا ی، تضع   ک فق، تضع   کموق، همگوان   سا ی، نطناب، آرنسِه سا ی، شفاف تنطسق

های دلالِق  یری ، تخریب س اِم  بان، تخریوب یوا    های تِ ، تخریب شدنه آهنگ تخریب ضرب
 هوا  زهوادگق  بوان   نتلوا  بورهم  های تللق، تخریب نصوطلاسات و    بان های  بازق سا ی شدنه باتق

نسوت    ودگذرکن  که تلل   پ شنهادی نو  تأک   تق ( Berman, 2004) برت (. 76-75)همان، 
و بر نسا  تجربة شخصق وی به عنانن یک تِرجم )نساساً در ترجمه ن  ندب ات آترینای لات   بوه  

تن  تد ی  شاد، بوه   به یک نر یابق زظامل   پ شنهادی وی تلبرنی نیننه  .نست گرفِه فرنزاه( شن 
شناسوان، ندبوا و رونزنواونن     ( و ز ز  بوان دیگر ها و آثار ) بان ی دیگرها در  ت نه ها تشارکت تِرجم

 زسطة تساب  آن یعنوق تلل و  تثدوت گاوِرش     به وس لةگای  نی  تلل   تنفق بای   ز ا  دنرد. وی تق
 نی  تلل  ،هردن  که  .کن  تقشننق رن تل ود  تلل   عمل اتق که ریخت به نی  تعنا کهپ  ن کن . 

رن تشون     زظوام  خولافِ نیو  عمل وات تثدوت زواعق      دیو گاه وی، باشو . ن    تن  زظامو غ ر  دی نری
های تنفق نست. ترک ب تلل   تثدت و تنفوق   سا ی یا تضع   گرنیش ده  که ه ف آن خنثق تق

 بواور هنجواری نسوت. بوه     فس تاص فق و زه  فس ده  که زه  یک نلگای نر یابق ترجمه رن نرنئه تق
هوای فرنتِنوق    گورن و نسوِعمارگر و ترجموه    هوای قوام   تِاجوه ترجموه   نغلوب تلل و  تنفوق نو    ،برت 

ها عملوق   شننق آ ندنزه در آن )ساخِگق، تسل  ی، نقِداسق و با زایاق آ ند( نست که با ی ریخت
 (.Berman, 2004, p. 286کن  ) تق
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به زواعق ترجموه    )همان( فرنزاای به گفِه برت  شنا م ندب های نست. تِرجم نش یافِه تارد بررسق
نز یش  که نسِرنم به ب گازوه و توِ     تق ،بای ترجمه ز ه . نو برعن  ،ش ه کنن  که تِ  ترجمه تق

تعِس  نست که بو  ترجموه کوردن یوک      ،آن ضروری و س اتق نست. آزِانن برت  ززدینقب گازه و 
بوه صوارت دنسوِان و رتوان یعنوق در       ،سا ی آن خ ازت به فرهنگ نست. خ ازت رتان یا یننانخت

تعِسو    ،ونقع ع م تانزایق نرتداط با ب گازه و  بازق که آن صارت )دنسِان( ب وازگر آن نسوت. بورت    
ها گورنیش دنرزو  کوه ریخوت و      ها و نسپاز ایق ها، نیِال ایق ها، آلمازق زگل اقها، ن نست که فرنزاای

بوه   فس وی زاعق زابادی تِ  نصلق نست،  گمانشن   بان رن تغ  ر دهن . ه ف ن  نی  کار که به 
 Ahmadi, 2014, p. 4-5) خو تت تعنوا و صوارت  یدوا )در  بوان تسصو ( و خانزنو ه نسوت        

Berman, 2010, quoted from.) 
پوردن د کوه بوا نولایوت      هایق توق  در کِاب خاد به بررسق گرنیش (Berman, 2010) برت 

تاه ت زثور بوا دنو   کواری      ،وی به باورمپردن ز .  نص  تق کاری دستدندن به تعنق و ظاهر  یدا به 
بای   بنابرنی ، .کن  تخال  نست،  یرن ساخِار با تعنا پ از  خارده و با تغ  ر ساخِار تعنا ز ز تغ  ر تق

 تشوِم  نزو  بور   شومارد کوه    توق  هوا رن در سو زده گورنیش بور     ساخِار سفوظ شواد. نو نیو  تلریو     
سوا ی،   سا ی، تضع   ک فق، تضع   کموق، همگوان   سا ی، نطناب، آرنسِه سا ی، شفاف تنطسق

های دلالِق  یری ، تخریب س اِم  بان، تخریوب یوا    های تِ ، تخریب شدنه آهنگ تخریب ضرب
 هوا  زهوادگق  بوان   نتلوا  بورهم  های تللق، تخریب نصوطلاسات و    بان های  بازق سا ی شدنه باتق

نسوت    ودگذرکن  که تلل   پ شنهادی نو  تأک   تق ( Berman, 2004) برت (. 76-75)همان، 
و بر نسا  تجربة شخصق وی به عنانن یک تِرجم )نساساً در ترجمه ن  ندب ات آترینای لات   بوه  

تن  تد ی  شاد، بوه   به یک نر یابق زظامل   پ شنهادی وی تلبرنی نیننه  .نست گرفِه فرنزاه( شن 
شناسوان، ندبوا و رونزنواونن     ( و ز ز  بوان دیگر ها و آثار ) بان ی دیگرها در  ت نه ها تشارکت تِرجم

 زسطة تساب  آن یعنوق تلل و  تثدوت گاوِرش     به وس لةگای  نی  تلل   تنفق بای   ز ا  دنرد. وی تق
 نی  تلل  ،هردن  که  .کن  تقشننق رن تل ود  تلل   عمل اتق که ریخت به نی  تعنا کهپ  ن کن . 

رن تشون     زظوام  خولافِ نیو  عمل وات تثدوت زواعق      دیو گاه وی، باشو . ن    تن  زظامو غ ر  دی نری
های تنفق نست. ترک ب تلل   تثدت و تنفوق   سا ی یا تضع   گرنیش ده  که ه ف آن خنثق تق

 بواور هنجواری نسوت. بوه     فس تاص فق و زه  فس ده  که زه  یک نلگای نر یابق ترجمه رن نرنئه تق
هوای فرنتِنوق    گورن و نسوِعمارگر و ترجموه    هوای قوام   تِاجوه ترجموه   نغلوب تلل و  تنفوق نو    ،برت 

ها عملوق   شننق آ ندنزه در آن )ساخِگق، تسل  ی، نقِداسق و با زایاق آ ند( نست که با ی ریخت
 (.Berman, 2004, p. 286کن  ) تق
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سوا ی در ترجموة قورآن     تسالة ساضر ن  ت ان س زده گرنیش نی  نلگا، به بررسق و زسو  تنطسوق  
دهو  و ن  تعنوادنرتری  و    توق روی ساخِارهای زلای تِ  نصلق رخ  نغلبسا ی  پردن د. تنطسق تق

ها  و ترت ب آن ها هسا ی، جمل شاد. تنطسق گذنری شروع تق تِغ رتری  عنصر تِ  نصلق یعنق زشازه
کن . تانردی کوه سواخِار    ترتب تق ویژه،ها رن بر نسا  زظم یک گفِمان  کن  و آن رن با زشازق تق

 تانجهوه بوا  ی ز اوت(، ب شوِر در   ن ویوژه زظوم و نیو ة    پ وروم آ ند نست )تازن  تانردی که  جمله زادِاً
تعِسو  نسوت    ،)هموان(  (. برت Berman, 2004, p. 288گ رز  ) سا ی قرنر تق تنطسق گرفِگق

تاصوالق   های هجمل شماری بقبرخاردنری ن  تنرنر،  سدببه  تانرد تشابهرتان، رساله و  تازن زثر، 
 ، دنرنی ساخِاری شاخه شواخه نسوت و تِورجم بوا     ب ون فع های هبلن  و جمل های هو تعِرضه، جمل

 ,Mahdipoor, 2010) کن  سا ی، نی  ساخِارم شاخه شاخه رن به ساخِار خطق تد ی  تق عسلایق
p. 59 و هرگازه نفوزنیش سواخِاری در زثوری کوه      دنرد«  یرساخت نزداه»(. زثر ن  زظر تاه ِق یک

شونلقم   کنو . بوق   رود، زثر رتان رن فاس  توق  وجاد آن به شمار تق های طساخِاری ن  شر گشادگق
سوا ی   رود و تنطسوق  ها و دن گازگق  بوان فورو توق    ، لایهبرفاآن نست که زثر در  زمایازگره فمن  

 های ق، تص ندر نی  پژوهش (.Berman, 2004, p. 288کن  ) تق ویرننها رن  تمام نی  ویژگق
 گ رد. بررسق قرنر تق نی  گرنیش در ترجمة قرآن تارد

 بوه وسو لة  های نزفال، تابوه، نسوزنب، سجورنت و تلوریم      رن ترجمة ساره پژوهشهای نی   دنده
بورنی  تلمو علق رضوایق نصوفهازق    دهن .  که تِرجمق تد وگرنست، تشن   تق -رضایق نصفهازق

آغوا  و در سوال    1377نی  کار رن در سوال   نست. وی، هپردنخِبه ترجمة گروهق قرآن  ،  بارزخاِ 
هوای ندب وات    در  ت نوه  کارشونا  هفوت  م  بر تِش ها، نست. نی  گروه تِرجم به پایان رساز ه 1383

جلاوة تِمرکوز کوار ترجموه رن در      600در نسوت کوه    شناسق و ویرنسِاری بواده  عرب، تفا ر، ونبه
ررسوق تدوازق ترجموه و زسو های پ شو   ن       ب تشِم  نزو  بور  . نی  ترنس  نز  دندههشت ترسله نزجام 

، نعرنب، علام قرآن و تفا ر آیه، بررسوق جمعوق   ها ههای قرآن، تطالعة هر آیه و بررسق ونب ترجمه
ترجموه، بوا خاردگ ری،    زخاوِ  م  و نزِخاب ونبگوان، زگوارشم   ها هسا ی جمل ترجمة آیه و هماان

 رضوایق  .(Rezaee Isfahani, 2005, v. 2, P. 2-6) ویورنیش تلِوانیق و صواری و تسابلوه    
ه و آ ند ونبه بوه  ونبترجمة خاد رن روش جملوه بوه جملوه در تسابو  روش      )همان( روش نصفهازق

، دقت نست و ن  تدازق تفا ری، کلاتق، ونبگوازق و  ویدر ترجمة  زخاتکن . نولایت  تعرفق تق
 نسِخرنج ش ه در ترجمة رضوایق های  بررسق زمازه .(7-5. 2)همان، ج  کن  ندبق خاصق پ روی تق

نسوت.   سا ی و تغ  ر ساخِار تاف  باده ن  تنطسق پره زده  که نو گاه در  زشان تق )همان( نصفهازق
علوت   .نست سا ی ش ه زادار به تنطسق ،تِ  نصالتِ پاس نشتِبه  پایدن یدر تانردی با وجاد  وی،

 دسوِار ترجمه در  بان فارسق، گاِردگق  بان قرآن زاودت بوه   ساخِق  به زاخاش نی  تانرد عماتاً
 گردد. تق بر قرآندر  بان  صارتتعنا بر  برتری عربق و

 
 ها . تجزیه و تحلیل داده2

. کن  های نیجاد تغ  ر در ترجمه رن ب ان تق نلگای برت  بر تلل   تنفق ترجمه تأک   دنرد و گرنیش
 های دیگور  تِرجمکن  که نی  نلگا بای  با تلل   تثدت ن  سای  در ع   سال تأک   تق هر دن  وی

برت  تلل   تثدت کشو  عمل واتق نسوت کوه جلوای       به باور  شاد. اتها ک ها و  بان در سایر  ت نه
شننق  ن  ریخت پره زتنظار نو نرنئة رنهنارهایق برنی  ،گ رد. در ونقع نی رن تق های ترجمه تلری 

سوووا ی نلگوووای بووورت  در ترجموووة رضوووایق  گووورنیش تنطسوووق ،در نیووو  بخوووشموووه نسوووت. ترج
 گ رد. تارد تلل   تثدت و تنفق قرنر تق (Rezaee Isfahani, 2005)نصفهازق

 
 تحلیل مثبت. 1. 2

ده  که ه ف آن  رن تشن   تق زظامتلل   تثدت ن  زظر برت ، زاعق ض   ،که گفِه ش  گازه همان
سا ی  سا ی گرنیش تنطسق خنثق ،های تنفق نست. در نی  بخش گرنیش سا ی زاتاننسا ی یا  خنثق

هوای تافو  و    شاد و تلاش بررسق تق (Rezaee Isfahani, 2005) در ترجمة رضایق نصفهازق
 گ رد. قرنر تق بررسقزاتاف  تِرجم در نی   ت نه تارد 

 
 سازی موفق خنثی. 1. 1. 2

جملوة عربوق بوه     بِ نیساخِاری تازن  نزِسال فع  ن  ن هایتغ  ر برخقدر ترجمه ن  عربق به فارسق، 
گواهق در   ،هور دنو   بلو  ز اوِن .    روز  که تاردِ به شمار تق آشنارجملة فارسق، تغ  رنتق  پایان

 بوان   ترجموه بورنی تخاطوب    پوذیرشم  رنیکوه بو   ده  رخ تقهایق  جایق های تسص گرن جابه ترجمه
 زوام ن  آن بوا   (Berman, 2004) نی نسوت کوه بورت     اوأله . نیو  هموان ت  نست گرفِه نزجام تسص 

 برخوق ن  دسوت رفوِ     سودب کوه   نست در ترجمه تنظار نو، تغ  رنتقکن .  یاد تق« گرن ترجمة قام»
رضایق در ترجمة خاد در تانردی تلاش کرده که ن  نیو  تغ  ورنت    شاد. تِ  نصلق تق های ه ف
 .زگه دنردو نصالت تِ  نصلق رن  کن  پره ز

 زخاوت نسوت کوه    گازوه  نی شرطق  های ه بان عربق همازن   بان فارسق، ترت بم نصلق جمل در
بلاغق یا  گازاگانم های   دلگاهق در قرآن کریم به  هر دن شاد.  آوردهشرط و سپ  جانب آن 

شک ه فمن  نسوت و   بق ،نست. نی  تغ  ر ساخِار نی  ترت ب به هم خارده تانرد تشابهتاس سایق و 
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 دسوِار ترجمه در  بان فارسق، گاِردگق  بان قرآن زاودت بوه   ساخِق  به زاخاش نی  تانرد عماتاً
 گردد. تق بر قرآندر  بان  صارتتعنا بر  برتری عربق و

 
 ها . تجزیه و تحلیل داده2

. کن  های نیجاد تغ  ر در ترجمه رن ب ان تق نلگای برت  بر تلل   تنفق ترجمه تأک   دنرد و گرنیش
 های دیگور  تِرجمکن  که نی  نلگا بای  با تلل   تثدت ن  سای  در ع   سال تأک   تق هر دن  وی

برت  تلل   تثدت کشو  عمل واتق نسوت کوه جلوای       به باور  شاد. اتها ک ها و  بان در سایر  ت نه
شننق  ن  ریخت پره زتنظار نو نرنئة رنهنارهایق برنی  ،گ رد. در ونقع نی رن تق های ترجمه تلری 

سوووا ی نلگوووای بووورت  در ترجموووة رضوووایق  گووورنیش تنطسوووق ،در نیووو  بخوووشموووه نسوووت. ترج
 گ رد. تارد تلل   تثدت و تنفق قرنر تق (Rezaee Isfahani, 2005)نصفهازق

 
 تحلیل مثبت. 1. 2

ده  که ه ف آن  رن تشن   تق زظامتلل   تثدت ن  زظر برت ، زاعق ض   ،که گفِه ش  گازه همان
سا ی  سا ی گرنیش تنطسق خنثق ،های تنفق نست. در نی  بخش گرنیش سا ی زاتاننسا ی یا  خنثق

هوای تافو  و    شاد و تلاش بررسق تق (Rezaee Isfahani, 2005) در ترجمة رضایق نصفهازق
 گ رد. قرنر تق بررسقزاتاف  تِرجم در نی   ت نه تارد 

 
 سازی موفق خنثی. 1. 1. 2

جملوة عربوق بوه     بِ نیساخِاری تازن  نزِسال فع  ن  ن هایتغ  ر برخقدر ترجمه ن  عربق به فارسق، 
گواهق در   ،هور دنو   بلو  ز اوِن .    روز  که تاردِ به شمار تق آشنارجملة فارسق، تغ  رنتق  پایان

 بوان   ترجموه بورنی تخاطوب    پوذیرشم  رنیکوه بو   ده  رخ تقهایق  جایق های تسص گرن جابه ترجمه
 زوام ن  آن بوا   (Berman, 2004) نی نسوت کوه بورت     اوأله . نیو  هموان ت  نست گرفِه نزجام تسص 

 برخوق ن  دسوت رفوِ     سودب کوه   نست در ترجمه تنظار نو، تغ  رنتقکن .  یاد تق« گرن ترجمة قام»
رضایق در ترجمة خاد در تانردی تلاش کرده که ن  نیو  تغ  ورنت    شاد. تِ  نصلق تق های ه ف
 .زگه دنردو نصالت تِ  نصلق رن  کن  پره ز

 زخاوت نسوت کوه    گازوه  نی شرطق  های ه بان عربق همازن   بان فارسق، ترت بم نصلق جمل در
بلاغق یا  گازاگانم های   دلگاهق در قرآن کریم به  هر دن شاد.  آوردهشرط و سپ  جانب آن 

شک ه فمن  نسوت و   بق ،نست. نی  تغ  ر ساخِار نی  ترت ب به هم خارده تانرد تشابهتاس سایق و 
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هوا و   ، لایوه برفوا آن نسوت کوه زثور در     زمایوازگر شنلقم ه فمنو    بق» : زایا گازه که برت  تق همان
 ,Berman« )کنو   توق  ویورنن هوا رن   سا ی تمام نی  ویژگوق  رود و تنطسق دن گازگق  بان فرو تق

2004, p. 288 رضوایق .)  ( نصوفهازقRezaee Isfahani, 2005)      بوا آگواهق ن  نیو  نتور در
 برخوق  ،. در تسابو  نسوت  ب تاجاد در ساخِار قورآن رن در ترجموه سفوظ کورده    ترت  ،دن ی  تارد

های  یری  آیه رن  تسص گرن هاِن ، نی  ترت ب رن به هم  ده، دلالت های تِرجم که عماتاً ها تِرجم
 نز . ن  ب   برده

 .(1 )سارة نزفال، آیة «وَ أَطِیعُواْ اللَّهَ وَ رَسُولَهُ إِن کُنتُم مُّؤْمِنِین»نل ( . 1
 «.نش نطاعت کن  ، نگر تؤتن   و ن  خ ن و فرسِاده»: نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و نگر نیمان دنری ، ن  خ ن و پ اتدرش نطاعت کن  : »ترجمة تنارم

 .(41)سارة تابه، آیة  «ذَلِکُمْ خَیرٌ لَّکُمْ إِن کُنتُمْ تَعْلَمُون»ب( 
 «.نی  برنى شما بهِر نست نگر ب نز  » :نصفهازق ترجمة رضایق

 «.[ باش   نی  برنى شما بهِر نست ]ىم به سسای نگر دنزا»ترجمة نزصاریان: 
رَادَ بِكمُ رَحْمَة»( پ

َ
وْ أ

َ
رَادَ بِكُمْ سُوءًا أ

َ
نَ اِ� إِنْ أ ذِى يَعْصِمُكمُ م ِ

ا ال َ
َ

لْ مَن ذ
ُ

، نسوزنب سارة ) «ق
 (.17 آیة

کن ، نگور بو ى بورنى     بگا: ده کاى شما رن ن  )نرنده( خ ن سفظ تى» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.شما بخانه  یا رسمِى رن برنى شما بخانه ؟!

بگا: نگر خ ن برنیِان قص  ب ى دنشِه باش  یا بخانهو  بوه شوما رسمِوى نر نزوى      »ترجمة آیِق: 
 «.دنرد، ک ات که شما رن ن  نرنده نو زگه دنرد

ترت وب آیوه رن بوا سفوظ      ،نصوفهازق  شاد که رضوایق  روشنق دی ه تق ها به با تسایاة نی  ترجمه
آیه تازن  تأک و  رن ن    دوت ةهای  دلالت ویرنزقمو نسِمال آن در  بان فارسق، رعایت کرده  پذیرشم

 نست. ب   برده
ن  جایگاه نصلق  گازاگان های   جمله ز ز به دل دیگر شرطق، گاهق نرکان های هعلاوه بر جمل
 ،تسصو گرن  هوای  آینو . تِورجم   تق شاز  و بر خلاف زظمم تِعارف  بان به زظم در خاد جا به جا تق

های  یری م آیه  دهن  و دلالت با با زشازق نی  ترت ب، ترجمه رن در یک ساخِار خطق نرنئه تق ب شِر
هوای   با تِرجم نصفهازق مة رضایقدر تسایاة ترجگازه به تانردی ن  نی   ،برز . در  یر رن ن  ب   تق

 شاد. نشاره تق دیگر
 (.24 ، آیةنزفالسارة « )وَ أَنَّهُ إلَِیْهِ تُحشَرُون». نل ( 2

 «.و نیننه )در رسِاخ ز( فس  به ساى نو گردآورى خانه   ش : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.شای  و همه شما )در ق اتت( ززد نو گردآورى تى»ترجمة تنارم: 

السَّابِقُونَ الْأَوَّلُونَ منَِ الْمهَُاجِریِنَ وَ الْأَنصاَرِ وَ الَّذیِنَ اتَّبَعُوهُم بِإِحسْاَنٍ رَّضىََ  وَ »ب( 
 (.100 ، آیةتابهسارة « )اللَّهُ عَنهمْ وَ رضَُواْ عَنْه

و پ شگاتان زخاِ   ن  تهاجرنن و نزصار، و کاازى که )به شایاوِگى(  : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ارى ن  آزان پ روى کردز ، خ ن ن  آزان خشناد گشتدر ز ناک

خ نوز  ن  پ شگاتان گروه نوّل تهاجرنن و نزصار و کاازى کوه بوه خوابى ن     »ترجمة پارجاندی: 
 «.آزها پ روى کردز  رنضى نست

نسوت توا تأک و      گرفِه نزجامنخِصاص  ب انمبرنی « تُحشَرُون» پ ش ن  «إلَِیْهِ» آت ن نل ( 2)در 
 ,Ibn Ashur, n. d. v. 9) به سای خ نست زه به سای دیگری فس کن  که تلشار ش ن شما 

p. 71 .)در  بوان فارسوق بوه درسوِق     « فس »دنر با نسِفاده ن  ونبة  در ترجمة رضایق نی  سا ة زشان
ب( تسو یم   2در ) نسوت.  دنری در ترجموة تنوارم ن  بو   رفِوه     نیو  زشوان   هر دن ، .نست تنِس  ش ه

گرفِه و رضایق با تدِ نسا ی نسومق نیو  تأک و  رن بوه      نزجامتأک    با ه فِبر تان ِ فعلق تان نل ه 
 نست. خابق تنِس  کرده، نتا نی  دلالت در ترجمة پارجاندی ن  ب   رفِه

بوان  نیو  دو نسولاب در    هاوِن .   قصرهای رنیج  ن  نسلاب« إزمّا»زفق و نسِثنا و  ،در  بان عربق
فارسق نتورو    ویژةنست، « إزمّا»که تعادل تسریدق « فس »شاز  با نی  تفاوت که  فارسق ز ز دی ه تق

 برخوق (. با تاجه به نترو ی بادن نیو  ونبه و رونج آن،  Farshidvard, 1975, p. 491نست )
نز  که بای  ساخِار زفق و نسِثنا  در  بوان فارسوق بوه صوارت تثدوت و بوا        ن  تِرجمان بر نی  عس  ه

تضوع   کمّوق    سودب نیو  عمو     هور دنو ،  تنِس  شاد. « فس »نسِفاده ن  ونبگان تف   سصر تازن  
در علوم   ،قسوای دهو . ن    نسلابقم  بان تد و رن در  بان تسصو  کواهش توق    گازاگازقمترجمه ش ه، 

ها  شگردتانن ن  نی   ده  زمق نز  که زشان تق ههایق در زظر گرفِ تفاوت« إزمّا»و « لّاتا و إ»عازق ت ان ت
تا »تانن در هر کلاتق    زمقزایا تق (Al-Jurjani, 2001) . جرجازقبهره برددیگر  به جای یک

رود کوه تخاطوب زاودت بوه آن      إزمّا در تانردی به کار تق رن به جای هم به کار برد؛« إزمّا»و « و إلّا
زفوق   هر دن ؛ نستگرفِ  ن  تخاطب  قرنرن در پقمگاین ه  دنز . زاپذیرن زمقو  زداده و آن رن  زاآگاه

 دودل نسوت آن  زاودت بوه  تطلب نست یا  زاپذیرنید که تخاطب رو نسِثنا  در تانردی به کار تق و
(Al-Jurjani, 2001, p. 216).   تفاوت دیگر نی  دو نسلاب در نی  نست که در زفق و نسِثنا

 ،بنابرنی  (.Al-Suyuti, 2001, v. 2, p. 72تر نست ) جندة نثدات پررزگ« إزمّا»جندة زفق و در 
با تاجه به تفاوت دلالق و کارکردی نی  دو نسلاب در  بان عربق، بایو  در ترجموه ز وز تور  ت وان      

رضایق در ترجمة خاد به نی  نص  عم  کرده و ن  تد ی  ساخِار تنفق بوه تثدوت    ها سفظ شاد. آن
 نست. کرده پره ز
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السَّابِقُونَ الْأَوَّلُونَ منَِ الْمهَُاجِریِنَ وَ الْأَنصاَرِ وَ الَّذیِنَ اتَّبَعُوهُم بِإِحسْاَنٍ رَّضىََ  وَ »ب( 
 (.100 ، آیةتابهسارة « )اللَّهُ عَنهمْ وَ رضَُواْ عَنْه

و پ شگاتان زخاِ   ن  تهاجرنن و نزصار، و کاازى که )به شایاوِگى(  : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ارى ن  آزان پ روى کردز ، خ ن ن  آزان خشناد گشتدر ز ناک

خ نوز  ن  پ شگاتان گروه نوّل تهاجرنن و نزصار و کاازى کوه بوه خوابى ن     »ترجمة پارجاندی: 
 «.آزها پ روى کردز  رنضى نست

نسوت توا تأک و      گرفِه نزجامنخِصاص  ب انمبرنی « تُحشَرُون» پ ش ن  «إلَِیْهِ» آت ن نل ( 2)در 
 ,Ibn Ashur, n. d. v. 9) به سای خ نست زه به سای دیگری فس کن  که تلشار ش ن شما 

p. 71 .)در  بوان فارسوق بوه درسوِق     « فس »دنر با نسِفاده ن  ونبة  در ترجمة رضایق نی  سا ة زشان
ب( تسو یم   2در ) نسوت.  دنری در ترجموة تنوارم ن  بو   رفِوه     نیو  زشوان   هر دن ، .نست تنِس  ش ه

گرفِه و رضایق با تدِ نسا ی نسومق نیو  تأک و  رن بوه      نزجامتأک    با ه فِبر تان ِ فعلق تان نل ه 
 نست. خابق تنِس  کرده، نتا نی  دلالت در ترجمة پارجاندی ن  ب   رفِه

بوان  نیو  دو نسولاب در    هاوِن .   قصرهای رنیج  ن  نسلاب« إزمّا»زفق و نسِثنا و  ،در  بان عربق
فارسق نتورو    ویژةنست، « إزمّا»که تعادل تسریدق « فس »شاز  با نی  تفاوت که  فارسق ز ز دی ه تق

 برخوق (. با تاجه به نترو ی بادن نیو  ونبه و رونج آن،  Farshidvard, 1975, p. 491نست )
نز  که بای  ساخِار زفق و نسِثنا  در  بوان فارسوق بوه صوارت تثدوت و بوا        ن  تِرجمان بر نی  عس  ه

تضوع   کمّوق    سودب نیو  عمو     هور دنو ،  تنِس  شاد. « فس »نسِفاده ن  ونبگان تف   سصر تازن  
در علوم   ،قسوای دهو . ن    نسلابقم  بان تد و رن در  بان تسصو  کواهش توق    گازاگازقمترجمه ش ه، 

ها  شگردتانن ن  نی   ده  زمق نز  که زشان تق ههایق در زظر گرفِ تفاوت« إزمّا»و « لّاتا و إ»عازق ت ان ت
تا »تانن در هر کلاتق    زمقزایا تق (Al-Jurjani, 2001) . جرجازقبهره برددیگر  به جای یک

رود کوه تخاطوب زاودت بوه آن      إزمّا در تانردی به کار تق رن به جای هم به کار برد؛« إزمّا»و « و إلّا
زفوق   هر دن ؛ نستگرفِ  ن  تخاطب  قرنرن در پقمگاین ه  دنز . زاپذیرن زمقو  زداده و آن رن  زاآگاه

 دودل نسوت آن  زاودت بوه  تطلب نست یا  زاپذیرنید که تخاطب رو نسِثنا  در تانردی به کار تق و
(Al-Jurjani, 2001, p. 216).   تفاوت دیگر نی  دو نسلاب در نی  نست که در زفق و نسِثنا

 ،بنابرنی  (.Al-Suyuti, 2001, v. 2, p. 72تر نست ) جندة نثدات پررزگ« إزمّا»جندة زفق و در 
با تاجه به تفاوت دلالق و کارکردی نی  دو نسلاب در  بان عربق، بایو  در ترجموه ز وز تور  ت وان      

رضایق در ترجمة خاد به نی  نص  عم  کرده و ن  تد ی  ساخِار تنفق بوه تثدوت    ها سفظ شاد. آن
 نست. کرده پره ز
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 (31 ، آیةنزفالسارة )« إِنْ هذا إِلاَّ أَساطیرُ الأَْوَّلین». نل ( 3
 «.هاى پ ش ن ان ز ات [ جز نفاازه نی  ]قرآن»: نصفهازق رضایقترجمة 
 «.پ ش ن ان نستهاى  نینها همان نفاازه»تنارم: ترجمة 

 (74 ، آیةتابهسارة ) «وَ ما نَقَمُوا إِلاَّ أَنْ أغَْناهُمُ اللَّهُ وَ رَسُولُهُ منِْ فضَْلِه»ب( 
نش آزان رن ن  بخشش خاد،  و نزِسام زگرفِن  جز به خاطر آزنه خ ن و فرسِاده»: نصفهازق رضایق

 «.ز ا  ساخِن  بى
فض  )و کورم( خواد،   گ رز  که خ نوز  و رسالش، آزان رن به  آزها فس  ن  نی  نزِسام تى»تنارم: 

 «.ز ا  ساخِن  بى
 (13 ، آیةنسزنبسارة ) «إِنْ یُریدُونَ إِلاَّ فِرارا»( پ

 «.خانسِن  )ن  جنگ د زى( زمى [ جز گریز ]آزان»: نصفهازق رضایق
 .«کنن خانسِن  )ن  جنگ( فرنر  ها فس  تى آن« تنارم: 

 
 سازی ناموفق خنثی .2. 1. 2

شواد و در ترجموه    رو تق ه یادی در  بان تسص  روب ززدینقسفظ ساخِار تِ  تد و با  ،در تانردی
نفِ  که ساخِار  در تانردی تقب شِر کن . نی  نتفاق  های دیگری نیجاد تق زاتا وزق، سشا و آس ب

نسوم ه در جایگواه خدور،      ز نرد. تازن  جملوة وجاد در  بان تسص  تاجاد در  بان تد و به آن شن  
 که در  بوان فارسوق سواخِار تعوادل ز نرزو . در ترجموة رضوایق        تانرد تشابهو  ضمایر رنب  ز،  تم

ده  کوه   نست. نی  نتر زشان تق ترجمه ش هززدینقم  سدبمدر تانردی سفظ نی  ساخِارها  نصفهازق
 شاد. ر  یر به نی  تانرد نشاره تقن ه نست. د ز و ب ون نسِثنا در ترجمه آس ب صرفتد وگرنیقم 

نگر جمله به عنانن جزئق غ ر تاِس  ن  کلام به کار رود، بای  بوه ونسوطة   در  بان عربق،  
جملوة   هوا  ه(. ینق ن  نی  جملAl-Nashrati, 1985, p.137ضم ر به جز  دیگر پ از  بخارد )

در  بوان   ،ضم ر کوه  زسوش تاون نل ه رن دنرد   نی  شاد.  که گاهق با ضم ر رنب  آغا  تقسال ه نست 
در  فسو  گازه دلالِق بر تخص ص یا تسایوت زو نرد. تاون نل ه     شاد و ه چ فارسق با شناسه تنِس  تق

زسوش   نیو  صوارت    یورن در  .آن فع  باشو   تان ِ که نستتخص ص  ب ازگردنر باده،  صارتق زشان
 هور دنو    ِو ن ظواهر و تسو م شو ه نسوت؛     ت تدنتا به صوار  نصلقم آن فاع  و سنم آن تأخ ر باده،

 کووه خدوور آن نسووم باشوو ، در جایگوواه نصوولق خوواد ظوواهر شوو ه، دلالووت ثووازای زوو نرد     تدِوو نیق
(Maghrebi, n. d. v.1, p. 245.) 
 (.84، آیة تابهسارة ) «وَ ماَتُواْ وَ هُمْ فاَسِقُون»نل ( . 4

 «.بادز تردز  در سالى که آزان زافرتازدردنر : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و در سالى که فاس  بادز  ن  دز ا رفِن »ترجمة تنارم: 

 عَن يَدٍ وَ هُمْ صَاغِرُون  حَتىَ » ب(
َ

 (.29، آیة تابهسارة )« يُعْطُواْ الْجِزْيَة
[ جمزیه رن به دست خاد بپردن ز ، در سالى کوه آزوان    تا نیننه ]تال اتِ: »نصفهازق ترجمة رضایق

 «.کادنن 
 «.تا  تازق که با خضاع و تال م جزیه رن به دست خاد بپردن ز »ترجمة تنارم: 

تنهوا    زوه ترجمة ضم ر رنب ِ سوال   . بر نی  تدنا،غ ر فعلق نست جملة سال ه تان ِ ،ها هدر نی  جمل
نسوت.   کژتوابق در تعنوا شو ه    سودبم تنورنرم ضوم ر   کنو ، بلنوه    ه چ دلالت تعنادنری رن تنِسو  زموق  

 کن  که نی  ضم ر دنرنی ترجعق تِفاوت نست. تصار رن نیجاد تق، در تخاطب نی  همچن  
ینق دیگر ن  قانع  دسِار عربق که تِفاوت با دسِار فارسق نست، نص  تطواب  تدِو ن و خدور    

آی . نگر در  در ع د نست. در  بان فارسق زهاد ده تفرد باش ، ده جمع، گزنره به صارت تفرد تق
سواخت در   نی زواخاش  آن ترجموه  زِ جوة ن عربق رعایت شواد،  ، دسِار  باهایق هترجمة دن   جمل

 فس  زِ جةتدنای بلاغق ز نرد و  قاع ة تطاب  تدِ ن و خدر در ع دجایق که  ن  آن  بان فارسق نست.
 .ز اتسفظ آن در تِ  تسص  ز ا ی به  ساخِار زلای  بان عربق نست،

 (.11، آیة سجرنتسارة ) «وَ منَ لَّمْ یَتُبْ فأَُوْلَئكَ هُمُ الظَّالِمُون». 5
 «. و کاازى که تابه زننن ، پ  تنها آزان سِمنارنزن: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ها که تابه زننن ، ظالم و سِمگرز  و آن»ترجمة تنارم: 

ن  دیگر ساخِارهای  بوان عربوق کوه تعوادلق در دسوِار فارسوق زو نرد، تفعوال تطلو  نسوت.           
رنهنار تِفاوتق  ن نز  و هریک  رو بادهه های فرنونزق روب در ترجمة تفعال تطل  با دالش ها تِرجم

خواب  نز  و برخق تعادل ق و  رن بورنی آن نزِ   نللفظق روی آورده به ترجمة تلت رخق. ببرز  بهره تق
 تعادل ساخِاری تفعال تطل  در  بوان فارسوق تعاصور بوه صوارت     که  نز  ها ب ان کرده آن نز . کرده

رود: ق و  تأک و  و ک ف وت، ق و       نست که به دهار شن  یا زاع بوه کوار توق   « ق  »ساخت دسِاری 
 نصوفهازق  . رضوایق (Gholizadeh, 2000, p.90) تشد ه، ق   تس نر یا تنرنر یا تع ند و ق   زفق

آن  زِ جوة ، نتوا  گورد آورد رن بوا هوم    ترجمه رونزقدر ترجمة خاد تلاش کرده ساخِار  بان تد و و 
 نست. نیجاد سشا در ترجمه ش ه

 (.10 ، آیةنسزنبسارة ) «وَ تَظُنُّونَ باِللَّهِ الظُّنُوناَ»نل ( . 6
 «.هایى )گازاگان( گمان بردی  و در تارد خ ن گمان: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.بردی  هاى گازاگان ب ى به خ ن تى و گمان»ترجمة تنارم: 
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 «.بادز تردز  در سالى که آزان زافرتازدردنر : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و در سالى که فاس  بادز  ن  دز ا رفِن »ترجمة تنارم: 

 عَن يَدٍ وَ هُمْ صَاغِرُون  حَتىَ » ب(
َ

 (.29، آیة تابهسارة )« يُعْطُواْ الْجِزْيَة
[ جمزیه رن به دست خاد بپردن ز ، در سالى کوه آزوان    تا نیننه ]تال اتِ: »نصفهازق ترجمة رضایق

 «.کادنن 
 «.تا  تازق که با خضاع و تال م جزیه رن به دست خاد بپردن ز »ترجمة تنارم: 

تنهوا    زوه ترجمة ضم ر رنب ِ سوال   . بر نی  تدنا،غ ر فعلق نست جملة سال ه تان ِ ،ها هدر نی  جمل
نسوت.   کژتوابق در تعنوا شو ه    سودبم تنورنرم ضوم ر   کنو ، بلنوه    ه چ دلالت تعنادنری رن تنِسو  زموق  

 کن  که نی  ضم ر دنرنی ترجعق تِفاوت نست. تصار رن نیجاد تق، در تخاطب نی  همچن  
ینق دیگر ن  قانع  دسِار عربق که تِفاوت با دسِار فارسق نست، نص  تطواب  تدِو ن و خدور    

آی . نگر در  در ع د نست. در  بان فارسق زهاد ده تفرد باش ، ده جمع، گزنره به صارت تفرد تق
سواخت در   نی زواخاش  آن ترجموه  زِ جوة ن عربق رعایت شواد،  ، دسِار  باهایق هترجمة دن   جمل

 فس  زِ جةتدنای بلاغق ز نرد و  قاع ة تطاب  تدِ ن و خدر در ع دجایق که  ن  آن  بان فارسق نست.
 .ز اتسفظ آن در تِ  تسص  ز ا ی به  ساخِار زلای  بان عربق نست،

 (.11، آیة سجرنتسارة ) «وَ منَ لَّمْ یَتُبْ فأَُوْلَئكَ هُمُ الظَّالِمُون». 5
 «. و کاازى که تابه زننن ، پ  تنها آزان سِمنارنزن: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ها که تابه زننن ، ظالم و سِمگرز  و آن»ترجمة تنارم: 

ن  دیگر ساخِارهای  بوان عربوق کوه تعوادلق در دسوِار فارسوق زو نرد، تفعوال تطلو  نسوت.           
رنهنار تِفاوتق  ن نز  و هریک  رو بادهه های فرنونزق روب در ترجمة تفعال تطل  با دالش ها تِرجم

خواب  نز  و برخق تعادل ق و  رن بورنی آن نزِ   نللفظق روی آورده به ترجمة تلت رخق. ببرز  بهره تق
 تعادل ساخِاری تفعال تطل  در  بوان فارسوق تعاصور بوه صوارت     که  نز  ها ب ان کرده آن نز . کرده

رود: ق و  تأک و  و ک ف وت، ق و       نست که به دهار شن  یا زاع بوه کوار توق   « ق  »ساخت دسِاری 
 نصوفهازق  . رضوایق (Gholizadeh, 2000, p.90) تشد ه، ق   تس نر یا تنرنر یا تع ند و ق   زفق

آن  زِ جوة ، نتوا  گورد آورد رن بوا هوم    ترجمه رونزقدر ترجمة خاد تلاش کرده ساخِار  بان تد و و 
 نست. نیجاد سشا در ترجمه ش ه

 (.10 ، آیةنسزنبسارة ) «وَ تَظُنُّونَ باِللَّهِ الظُّنُوناَ»نل ( . 6
 «.هایى )گازاگان( گمان بردی  و در تارد خ ن گمان: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.بردی  هاى گازاگان ب ى به خ ن تى و گمان»ترجمة تنارم: 
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 (.28 ، آیةنسزنبسارة ) «جَمِیلاًأُسَرِّحْکنَُّ سَرَاحاً » ب(
 «.و شما رن با آ ندى ز نایى رها سا م: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و شما رن به طر  ز نایى رها سا م»ترجمة تنارم: 

تغ  ور   کن . ساخِار تعادل در  بان فارسق تِرجم رن زادار به تغ  ر تسالة دسِاری تق زدادِگاهق 
کننو . تنظوار ن     توق  نشواره ن  تانردی نست که وینه و دنربلنه در ت ل تغ  رنت ترجمة خاد  1تساله

ه ب ون تغ  ر تعنای آن نست. تازن  تغ  ر نسم به فع ، ق و  بوه فعو  کوه     ونبآن، تغ  ر تسالة دسِاری 
در صوارتق بایو  شو اة     هوا  تِورجم  ها، آن باوربه شاد.  نجداری و نخِ ای تسا م تق گازةخاد به دو 
تر باش  یا  گفِار تارد زظر تناسب ن  آن برنی پاره آت ه دست بهرن برگزینن  که یا ترجمة  تغ  ر تساله

 جوا شو ه عماتواً    پذیر سا د. در ونقع، صارت جابه شناخِق رن نتنان های ظری  سدک سفظ تفاوت
ایق کوه سفوظ تسالوه    جدر  (.Hatim & Munday, 2014, p. 248-249) تاه ِق ندبق دنرد

 رود. رضوایق  نی زاتناسب در  بان تسص  شواد، تغ  ور تسالوه نجدواری بوه شومار توق        تنجر به ترجمه
هور  کن .  پره زدر ترجمة  یر تلاش کرده شن  تص ر رن سفظ کن  و ن  تغ  ر آن به فع   نصفهازق

 نست. ساخت ش ه نللفظق و زاخاش نی تلت ترجمه سدبنی  کار  دن 
در سخ  گفِ  بور  (: »2، آیة سجرنتسارة « )تجَهَرُواْ لَهُ باِلْقَولِْ کجََهْرِ بَعضِْکُمْ لِبَعْضوَ لاَ ». 7

 «.نو بازگ ززز  ، همچان بازگ  دن برخى ن  شما بر برخى ]دیگر[
و در برنبر نو بلن  سخ  تگای   )و نو رن بلن  ص ن ززز  ( آن گازه که بعضى ن  شما »تنارم:   ترجمة

 «.کنن  عضى بلن  ص ن تىدر برنبر ب
 

 تحلیل منفی .2. 2
صوارت گرفِوه،   ( Berman, 2004)هوای تاجواد در نلگوای بورت       تؤلفوه  پایوة بر  ،تلل   تنفق

سوا ی در ترجموة    کن . نیو  بخوش بوه تلل و  تنفوق تنطسوق       های ترجمه رن تطالعه تق شننق ریخت
ت به تغ  ر ساخِار  بان تِرجم دستانردی که  . همچن  ، در نی  بخش،پردن د رضایق نصفهازق تق

وینه و دنربلنه در ت ل  د.شا بررسق تق هریک دل  ها و  ن  آن پره ز، نتنان و ع م نتنان تد و  ده
تغ  ور   تشوِم  بور   کنن . نجدار  تق بن ی گروهة نجداری و نخِ اری گازخاد تغ  رنت ترجمه رن به دو 

هوای دو  بوان تربواط     که به تفاوت ت وان زظوام  نست دسِاری و تغ  رنت تعنایق نجداری  های هتسال
های خاد تِرجم ترباط  که به سدک و نولایتشاد  گفِه تقنخِ ار به تغ  رنت غ ر نجداری . شاد تق
هوای   سوا ی  توانن در تلل و  تنطسوق    رن تق بن ی گروهنی  (. Munday, 2010, p.134)شاد  تق

                                                                                                                                        
1 transposition 

شواد   آن بررسق تق دل  سا ی نجداری نست،  قترجمة رضایق ز ز به کار برد. در تانردی که تنطس
قرنر  تارد تاجهدر ترجمة قرآن به  بان فارسق  نلگای برت هایق برنی نسِفاده ن   و به عنانن تنم 

قابو   ( Berman, 2004)بورت    بور نسوا  نلگوای   های نخِ واری   سا ی تنطسق هر دن ،گ رد.  تق
سا ی نجِنواب   های دیگری که ن  تنطسق ترجمه ،ی  تنظاره نشاز . ب ویرنیشز اِن  و بای   پذیرش

 نست. ش ه آوردهنز ، برنی زمازه  کرده
 

 اختیاریسازی  منطقی. 1. 2. 2
کن ، تال مم ساخِار  بان تسص   پره زسا ی  تانزاِه ن  تنطسق تِرجم با وجاد نیننه تق ،در تانردی

 آوردن، جوایق نرکوان جملوه    جابوه نسوت. تازنو     ش ه و تغ  رنتق در شن  توِ  تسصو  نیجواد کورده    
شرطق نشاره ش  که ترت وب   های هدر تلل   تثدت به جملتر  پ ش های تس ر و تغ  ر تساله.  گفِه پاره

شونلقم ه فمنو ، ن     بوه هوم خوارده و تِورجم بوا آگواهق ن  نیو  بوق         نی ه ف ویژهها با  تنطسق آن
و  پ شو   شاد کوه تِورجم    به تانردی نشاره تق بخش،باد. در نی   کرده پره زبا سا ی ترت ب آیه 

نسوت. بورنی نرنئوة رنهنوار      سا ی  ده تاجاد در آیه رن زادی ه گرفِه، دست به تنطسق آت گقم پا  
 نز . کرده پره زهای دیگری نشاره ش ه که ن  با سا ی زظم آیه  سا ی به ترجمه ن  تنطسق پره ز

لاَ تَتَّخِذُواْ ءَابَاءَکُمْ وَ إِخْوَانَکُمْ أَولِْیَىاءَ إِنِ اسْىتَحَبُّواْ الْکُفْىرَ    یَأیَُّهاَ الَّذیِنَ ءَامَنُواْ »نلو (  . 8
 (.23، آیة هتابسارة ) «عَلََ الاْیمنَ

نی ! نگر پ رنن شما و برندرنزِان، کفر رن بر  نى کاازى که نیمان آورده» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.نیمان ترج ح دهن ، )آزان رن( سرپرست و یاور تگ ری 

نگور   -نی ، پو رنزِان و برندرنزِوان رن دوسوت تگ ریو      نى کاازى که نیمان آورده: »ترجمة سلدق
 «.کفر رن به نیمان بگزینن 

 (.28 ، آیةتابهسارة ) «اللَّهُ منِ فضَْلِهِ إِن شاَءفَسَوْفَ یُغنِْیکُمُ » ب(
ز وا    نش بوى  پو  در آینو ه نگور خو ن بخانهو ، شوما رن ن  بخشوش       » :نصوفهازق  ترجمة رضوایق 

 «.سا د تى
 «.گردنز  ز ا  تى خ نوز  به  ودى شما رن با بخشش خایش نگر بخانه  بى: »ترجمة گرتارودی

 (.34 ، آیةنسزنبسارة ) «شاَءیُعَذِّبَ الْمُناَفِقِینَ إِن »پ( 
 «.کن  و نگر بخانه  تنافسان رن عذنب تى» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و تنافسان رن هرگاه نرنده کن  عذنب زمای : »ترجمة تنارم
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شواد   آن بررسق تق دل  سا ی نجداری نست،  قترجمة رضایق ز ز به کار برد. در تانردی که تنطس
قرنر  تارد تاجهدر ترجمة قرآن به  بان فارسق  نلگای برت هایق برنی نسِفاده ن   و به عنانن تنم 

قابو   ( Berman, 2004)بورت    بور نسوا  نلگوای   های نخِ واری   سا ی تنطسق هر دن ،گ رد.  تق
سا ی نجِنواب   های دیگری که ن  تنطسق ترجمه ،ی  تنظاره نشاز . ب ویرنیشز اِن  و بای   پذیرش

 نست. ش ه آوردهنز ، برنی زمازه  کرده
 

 اختیاریسازی  منطقی. 1. 2. 2
کن ، تال مم ساخِار  بان تسص   پره زسا ی  تانزاِه ن  تنطسق تِرجم با وجاد نیننه تق ،در تانردی

 آوردن، جوایق نرکوان جملوه    جابوه نسوت. تازنو     ش ه و تغ  رنتق در شن  توِ  تسصو  نیجواد کورده    
شرطق نشاره ش  که ترت وب   های هدر تلل   تثدت به جملتر  پ ش های تس ر و تغ  ر تساله.  گفِه پاره

شونلقم ه فمنو ، ن     بوه هوم خوارده و تِورجم بوا آگواهق ن  نیو  بوق         نی ه ف ویژهها با  تنطسق آن
و  پ شو   شاد کوه تِورجم    به تانردی نشاره تق بخش،باد. در نی   کرده پره زبا سا ی ترت ب آیه 

نسوت. بورنی نرنئوة رنهنوار      سا ی  ده تاجاد در آیه رن زادی ه گرفِه، دست به تنطسق آت گقم پا  
 نز . کرده پره زهای دیگری نشاره ش ه که ن  با سا ی زظم آیه  سا ی به ترجمه ن  تنطسق پره ز

لاَ تَتَّخِذُواْ ءَابَاءَکُمْ وَ إِخْوَانَکُمْ أَولِْیَىاءَ إِنِ اسْىتَحَبُّواْ الْکُفْىرَ    یَأیَُّهاَ الَّذیِنَ ءَامَنُواْ »نلو (  . 8
 (.23، آیة هتابسارة ) «عَلََ الاْیمنَ

نی ! نگر پ رنن شما و برندرنزِان، کفر رن بر  نى کاازى که نیمان آورده» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.نیمان ترج ح دهن ، )آزان رن( سرپرست و یاور تگ ری 

نگور   -نی ، پو رنزِان و برندرنزِوان رن دوسوت تگ ریو      نى کاازى که نیمان آورده: »ترجمة سلدق
 «.کفر رن به نیمان بگزینن 

 (.28 ، آیةتابهسارة ) «اللَّهُ منِ فضَْلِهِ إِن شاَءفَسَوْفَ یُغنِْیکُمُ » ب(
ز وا    نش بوى  پو  در آینو ه نگور خو ن بخانهو ، شوما رن ن  بخشوش       » :نصوفهازق  ترجمة رضوایق 

 «.سا د تى
 «.گردنز  ز ا  تى خ نوز  به  ودى شما رن با بخشش خایش نگر بخانه  بى: »ترجمة گرتارودی

 (.34 ، آیةنسزنبسارة ) «شاَءیُعَذِّبَ الْمُناَفِقِینَ إِن »پ( 
 «.کن  و نگر بخانه  تنافسان رن عذنب تى» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و تنافسان رن هرگاه نرنده کن  عذنب زمای : »ترجمة تنارم
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بوه   ،در  یور شواز .   جا توق  ن  جمله تأک   جابه قگازاگازجمله به  دلای   های پایه دیگرگاه ز ز 
هایق  به هم خارده و در ترجمه نصفهازق شاد که زظم تِ  تد و در ترجمة رضایق تانردی نشاره تق

 نست. ش ه زگه دنشِهساخِقم تِ  تسص ،  خاش پاس نشتِدیگر با 
حَىرَّمَ اللَّىهُ وَ   قاَتِلُواْ الَّذیِنَ لاَ یُؤْمِنُونَ باِللَّهِ وَ لاَ باِلْیَومِْ الاَخِرِ وَ لاَ یحُرِّمُىونَ مَىا   » (. نل 9

 (.29 ، آیةتابهسارة ) «منَِ الَّذیِنَ أُوتُواْ الْکِتاَبَ  رَسُولُهُ وَ لَا یَدیِنُونَ دیِنَ الْحَقّ
با کاازى پ نار کن   که ن  نفرندى هاِن ، که کِاب )نلهى( به آزان »: نصفهازق ترجمة رضایق

نش سرنم  ده رن خ ن و فرسِاده آورز ، و آن زمىدنده ش ه، که به خ ن، و به رو  با پا   نیمان 
 «.شاز  دنرز ، و به دی  س  تِ یّ  زمى کرده، تمناع زمى

با آزازى که به خ ن و رو  ق اتت نیمان ز واورده و آزچوه خو ن و رسوال نو سورنم      : »نرفعترجمة 
 «. دهن  و ن  نه  کِاب هم هاِن ، جنگ کن  دنزن  و ت  به دی  س  زمى کرده سرنم زمى

سوارة  « )اتخَّذُواْ أَحْباَرَهُمْ وَ رُهبَْنَهُمْ أرَْباَباً مِّن دُونِ اللَّهِ وَ الْمسَِیحَ ابْىنَ مَىریَْم  ( »ب
 (.31، آیة تابه

آزان( دنزشمن ننم )ز نا نثرم( خایش، و رنهدازشان و تا ح پار تریم : »)نصفهازق ترجمة رضایق
 «.رن پروردگارنزى غ ر ن  خ ن قرنر دندز 

ها( دنزشمن نن و رنهدان خایش رن تعدادهایى در برنبر خ ن قورنر دندزو ، و    آن»)ترجمة تنارم: 
 «)همچن  ( تا ح فر ز  تریم رن

 (. ترجموة رضوایق  95 ، آیوة تابوه سوارة  « )وَ مَأْوَئهُمْ جَهَنَّمُ جَزَاءً بِماَ کاَنُواْ یَکسِْبُون( »پ
 «، تسص شان جهنمّ نستکردز  و به ک فر آزچه همانره کاب تى: »نصفهازق

 «.دندز  و جایگاهشان دو خ نست، به ک فر نعمالى که نزجام تى»ترجمة تنارم: 
  وَ الَّذیِنَ ءَامَنُواْ أَن یسَْتَغْفِرُواْ لِلْمشُْرکِِینَ وَ لَوْ کاَنُواْ أُوْلَِ قُرْبىََ   ماَ کاَنَ لِلنَّبَِ( »ت

 (.113 ، آیةتابهسارة « )أصَْحاَبُ الجْحِیملهَمْ أَنهَّمْ   منِ بَعْدِ ماَ تَبَینَ
نزو ، شایاوِه ز اوت کوه بورنى       برنى پ اتدر و کاازى که نیمان آورده: »نصفهازق ترجمة رضایق

طلوب آتور ش کننو  و     -پ  ن  آزنه برنیشان روش  گردی  که آزان نه  دو خن  -تشرکان
 «.گرده ززدینان )شان( باشن 

تنوان، شایاوِه زدواد کوه بورنى تشورکان )ن  خ نوزو ( طلوب         برنى پ واتدر و تؤ »ترجمة تنارم: 
ها روش  ش  که نیو    آتر ش کنن ، هر دن  ن  ززدینازشان باشن  )آن هم( پ  ن  آزنه بر آن

 «.گروه، نه  دو خن 
 (.11، آیة سجرنتسارة « )بِئْسَ الاِسْمُ الْفُسُوقُ بَعْدَ الاْیماَن( »ث

 «.نیمان آوردن، زام فاس  )بر کاى زهادن( ب  نست بع  ن : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.آوردن ب  نست عنانن فا  پ  ن  نیمان»ترجمة آیِق: 

پ شوق  ..« لَا یُؤْمِنُىونَ باِللَّىهِ.  »گفِة  پارهبر « منَِ الَّذیِنَ أُوتُواْ الْکِتاَبَ» گفِة پاره، (نل  9)در 
مِىن  »رن بور  « الْمسَِیحَ ابنَْ مَىریَْم وَ »رن به هوم  ده،   ز ز ترت ب نص  (ب 9)تِرجم در نست.  گرفِه

ة )همچنو  ( ن  یوک   ونب نفوزودنم ترت وب بوا    زگهو نریم نست. تنوارم بورنی    کرده پ ش  « دُونِ اللَّهِ
 آتو نم    پاو  دسوِاریم  ضورورتِ  عو م نسوت.   ردهنی جدرنن زاتا وزق کلام بهره بو نسلاب فارسق بر

. پ  بهِر نست کوه ترت وب آیوه در    نستبلاغق آن  ه ف زمایازگر« الْمسَِیحَ ابنَْ مَریَْم» گفِة پاره
بو ون هو چ ضورورتق توؤخر     « وَ لَوْ کَىانُواْ أُولْىَِ قُرْبىََ   »عدارت  (ت 9)در  .ترجمه سفظ شاد

شواد کوه سفوظ     ها روش  توق  با تسایاة ترجمة رضایق با سایر ترجمه ،در تمام نی  تانرد نست. ش ه
ضورورت ددوار    نسوت و بوق   پذیر باده سا ی زلای برنی تِرجم نتنان ن  تنطسق پره زترت ب آیه و 
 نست. نی  تغ  ر ش ه

در علوم تعوازق ن  نسوداب آن     گ رد که در  بان عربق در ساخِار کلام سذف صارت تقگاهق 
تغ  ور   ،گ رد. بنابرنی  تق نزجامده  که سذف هم شه با دلای  بلاغق  نست. نی  زشان تق سخ  آت ه

هووای  یوور، رضووایق  زمازووهدر  شوواد. تغ  وور دلالووت بلاغووق آن تووق  سوودبنیوو  سوواخِار در ترجمووه 
 نست. دهذف ش ه رن در ترجمه آورس های گفِه پاره
نَ اِ� وَ رَسُولِه»نل ( . 10  .(1، آیة تابهسارة )« بَرَاءَةٌ م ِ

طوورف خوو ن و  نیوو  آیووات، نعوولام( عوو م تعهّوو ى نسووت، ن     : »)نصووفهازق رجمووة رضووایق ت
 «.نش... فرسِاده

 «.ساى آزان که پ مان باِ   ن  تشرکانه ب زنرى ن  خ ن و پ مدرش ب»ترجمة تعزی: 
نَ اِ� وَ رَسُولِه»ب(  انٌ م ِ

َ
ذ

َ
 (.3 ، آیةتابهسارة )« وَ أ

 «.نش به تردم و )نی  آیات،( نعلاتى نست ن  طرف خ ن و فرسِاده: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ب زنرى ن  خ نى و پ غاتدرش به آزان که پ مان کردى ن  تشرکان»نبانلفِاح رن ی: ترجمة 

 » پ(
ً

نَ اِ� وَ نِعْمَة ضْلًً م ِ
َ

 (.8 ، آیةسجرنتسارة ) «ف
 «.و نی  به خاطر( بخششى و زعمِى ن  خ نست: »)نصفهازق ترجمة رضایق

تدِ نی تلوذوف یوا تدِو ن بورنی      خدر برنی« بَرَاءَة»گفِه ش ه که ترک ب آیه  نل ( در 10)در 
 او قرنردندهاسوت کوه بو    هوا  ه زاتوه خدر تلوذوف نسوت و علوت سوذفِ آن، زگوارش بوه سودک ع       

. (Ibn Ashur, n. d. v. 10. P.12) کننو   تاضاع رن در نبِ نی زاته ب ان تق ،تری  کلام هگزی 
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 «.نیمان آوردن، زام فاس  )بر کاى زهادن( ب  نست بع  ن : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.آوردن ب  نست عنانن فا  پ  ن  نیمان»ترجمة آیِق: 

پ شوق  ..« لَا یُؤْمِنُىونَ باِللَّىهِ.  »گفِة  پارهبر « منَِ الَّذیِنَ أُوتُواْ الْکِتاَبَ» گفِة پاره، (نل  9)در 
مِىن  »رن بور  « الْمسَِیحَ ابنَْ مَىریَْم وَ »رن به هوم  ده،   ز ز ترت ب نص  (ب 9)تِرجم در نست.  گرفِه

ة )همچنو  ( ن  یوک   ونب نفوزودنم ترت وب بوا    زگهو نریم نست. تنوارم بورنی    کرده پ ش  « دُونِ اللَّهِ
 آتو نم    پاو  دسوِاریم  ضورورتِ  عو م نسوت.   ردهنی جدرنن زاتا وزق کلام بهره بو نسلاب فارسق بر

. پ  بهِر نست کوه ترت وب آیوه در    نستبلاغق آن  ه ف زمایازگر« الْمسَِیحَ ابنَْ مَریَْم» گفِة پاره
بو ون هو چ ضورورتق توؤخر     « وَ لَوْ کَىانُواْ أُولْىَِ قُرْبىََ   »عدارت  (ت 9)در  .ترجمه سفظ شاد

شواد کوه سفوظ     ها روش  توق  با تسایاة ترجمة رضایق با سایر ترجمه ،در تمام نی  تانرد نست. ش ه
ضورورت ددوار    نسوت و بوق   پذیر باده سا ی زلای برنی تِرجم نتنان ن  تنطسق پره زترت ب آیه و 
 نست. نی  تغ  ر ش ه

در علوم تعوازق ن  نسوداب آن     گ رد که در  بان عربق در ساخِار کلام سذف صارت تقگاهق 
تغ  ور   ،گ رد. بنابرنی  تق نزجامده  که سذف هم شه با دلای  بلاغق  نست. نی  زشان تق سخ  آت ه

هووای  یوور، رضووایق  زمازووهدر  شوواد. تغ  وور دلالووت بلاغووق آن تووق  سوودبنیوو  سوواخِار در ترجمووه 
 نست. دهذف ش ه رن در ترجمه آورس های گفِه پاره
نَ اِ� وَ رَسُولِه»نل ( . 10  .(1، آیة تابهسارة )« بَرَاءَةٌ م ِ

طوورف خوو ن و  نیوو  آیووات، نعوولام( عوو م تعهّوو ى نسووت، ن     : »)نصووفهازق رجمووة رضووایق ت
 «.نش... فرسِاده

 «.ساى آزان که پ مان باِ   ن  تشرکانه ب زنرى ن  خ ن و پ مدرش ب»ترجمة تعزی: 
نَ اِ� وَ رَسُولِه»ب(  انٌ م ِ

َ
ذ

َ
 (.3 ، آیةتابهسارة )« وَ أ

 «.نش به تردم و )نی  آیات،( نعلاتى نست ن  طرف خ ن و فرسِاده: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ب زنرى ن  خ نى و پ غاتدرش به آزان که پ مان کردى ن  تشرکان»نبانلفِاح رن ی: ترجمة 

 » پ(
ً

نَ اِ� وَ نِعْمَة ضْلًً م ِ
َ
 (.8 ، آیةسجرنتسارة ) «ف

 «.و نی  به خاطر( بخششى و زعمِى ن  خ نست: »)نصفهازق ترجمة رضایق

تدِ نی تلوذوف یوا تدِو ن بورنی      خدر برنی« بَرَاءَة»گفِه ش ه که ترک ب آیه  نل ( در 10)در 
 او قرنردندهاسوت کوه بو    هوا  ه زاتوه خدر تلوذوف نسوت و علوت سوذفِ آن، زگوارش بوه سودک ع       

. (Ibn Ashur, n. d. v. 10. P.12) کننو   تاضاع رن در نبِ نی زاته ب ان تق ،تری  کلام هگزی 
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 ب( 10) در نست.ده آور کمازکخاد تدِ نی تلذوف رن در   در ترجمة نصفهازق رضایق هر دن ،
ن   نبانلفِواح تعوزی و    ترجمة ،نگردهنست.  ش ه آوردهه هم   شن  در ترجمه تس ر ب گفِه پارهز ز 

تانزات با سفظ ساخِار  بان فارسق، آیه رن بو ون نیجواد    نللفظق نست، نتا رضایق تق تلت نی  آیه
« فضىلاً »ونبة  (پ 10)در  «.منش به ترد نعلاتق ن  طرف خ ن و فرسِاده»ترجمه کن :  گازه نی تغ  ر 

« وَ لَکنَِّ اللَّهَ حَبَّبَ إلَِىیْکُمُ الاْیمَىان  »نست که با فاصله در آیة پ ش  : « حبّب»برنی فع   تفعال
. نیو  در  نسوت  )و نی  بوه خواطر( جدورنن کورده     گفِة نفزودن پارهآت ه نست. تِرجم نی  فاصله رن با 

آیة پو ش   آوری دل  ش  نی  آیه رن به عنانن  ز ز تق نی گفِه پارهدن    آوردنب ون  سالق نست که
 ترجمه کرد: به خاطر بخشش و زعمِق ن  خ ن. گازه نی 

 پایوة بر  ،تر گفِه ش  که تغ  ر تساله گاه نجداری و گاه نخِ اری نست. تغ  ر تسالة نخِ اری پ ش
 کن .پره ز  و تِرجم بای  ن  آن رود تلری  به شمار تق( Berman, 2004)نلگای برت  

 (.10، آیة نزفالسارة )« وَ لِتَطْمَئنَِّ بِهِ قُلُوبُکُمْ  وَ ماَ جَعَلَهُ اللَّهُ إِلَّا بشُْرَى»نل ( . 11
نى )بورنى شوما( و بورنى     و خ ن آن )وع ه نت ند غ دوى( رنجوز توژده   : »نصفهازق ترجمة رضایق

  «.نست هاى شما ب نن قرنر ز نده آرنتش قلب
 «.و آن کار رن خ ن جز برنى شادتازى شما زنرد و تا دلهایِان ب نن آرنم گ رد»ترجمة آیِق: 

 (.128 ، آیةتابهسارة ) «عَزیِزٌ عَلَیْهِ ماَ عَنِتُّم» ب(
 «. هاى شما بر نو سخت نست رزج: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.آی  ده  بر نو گرنن تى هر آزچه شما رن رزج تى»ترجمة آیِق: 

 (.21 ، آیةنسزنبسارة « )لِمنَ کاَنَ یَرْجُواْ اللَّهَ وَ الْیَومَْ الاَخِرَ وَ ذَکَرَ اللَّهَ کَثِیرًا»پ( 
برنى کاازى که نت   به خ ن و رو  با پا   دنرز  و خ ن رن با ار یاد : »نصفهازق ترجمة رضایق

 «.کنن  تى
رو  ق اتت نت  ونر باش  و یاد خو ن  برنى آن ک  که به )ثانب( خ ن و »نی:  قمشه ترجمة نلهق

 «.با ار کن 

ضىَ »ت( 
َ

ن ق مِنْهُم م َ
َ
لُواْ تَبْدِيلً  ف ن يَنتَظِر وَ مَا بَد َ  (.23 ، آیةنسزنبسارة ) «نحبهُ وَ مِنهْم م َ

و ن  آزان کاى نست که پ مازش رن به پایان رسواز ه )و بوه شوهادت    : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.نست ت که تنِظر نست و ه چ تغ  رى )در پ مان خاد( ز ندهرس  ه( و ن  آزان کاى نس

در ت ان تؤتنان تردنزى هاِن  که بور سور عهو ى کوه بوا خو ن باوِن  صوادقازه         »ترجمة تنارم: 
نز  بعضى پ مان خاد رن به آخر بردز  )و در رنه نو شربت شهادت زاشو  ز (، و بعضوى    نیاِاده

 «.ى در عه  و پ مان خاد ز ندز دیگر در نزِظارز  و هرگز تغ  ر و تد یل

 11در ترجموة )  نصوفهازق  تد ی  فع  به تص ر و برعن  نسوت. رضوایق   ،ن  تانرد تغ  ر تساله
که در ترجمة آیِق فع  به شون    نست در سالق نست. نی  نل  و ب( فع  رن به تص ر تد ی  کرده

( تغ  ور تسالوه بوه    و ت پ 11در )ن  نی  تغ  ر تمنو  نسوت.    پره زده   خاد سفظ ش ه و زشان تق
تاصال عام به طار تشِرک بورنی تفورد و    ،در  بان عربقنست.  گرفِه نزجامشن  تغ  ر ص غة فع  

تانن دلالت آن بر تفرد  آی ، تق ق که در صلة تاصال تقهای رها و ضم فع رود. ن   جمع به کار تق
عوام بوه شون  جموع ترجموه       نفعال تفرد رن پ  ن  تاصوال  پ( 11). تِرجم در دریافتیا جمع رن 

شای  علت ترجمة نفعال به صارت جمع ن  زظر تِرجم نی  باده کوه آیوه در تسوام ب وان      نست. کرده
رساز  و ز ا ی به تغ  ور   ترجمة آیه به صارت تفرد ز ز کل ت سنم رن تق نتایک سنم کلق نست، 

تفورد رن بوه    هوای  فعو  ز ز تنرنر ش ه، نتا تِرجم زه تنهوا   ت( 11)در  ش اهص غة نفعال ز ات. هم   
نیو  زاهمواهنگق زشوان     نسوت.  ع رن ز ز تد ی  به تفورد کورده  همان شن  ترجمه کرده، بلنه فع  جم

 نست. در زظر زگرفِههای عام روش یننانخِق  ده  که تِرجم در دگازگق ترجمة صلة تاصال تق
در ضم  تغ  رنت ترجمه با عنانن تغ  ر ب ان م و برعن  ن  تد ی  تجهال به تعلاوینه و دنربلنه 

نللفظوق یوا سِوق     پذیر نست کوه شو اة تلوت    هنگاتق تاج ه ،کنن . نی  زاع  تغ  ر یاد تق 1یا دی گاه
نست، در  بان تسصو  زاتناسوب،    درستنی به دست ده  که هردن  ن  زظر دسِاری  تساله، ترجمه

 بنو ی  گوروه ز ز همازن  تغ  ر تساله بوه نخِ واری و نجدواری     ،تغ  ر ب ان. به شمار آی یا زاجار  رنیجزا
فع  تجهال به نز ن ة  بوان   ،در  بان فارسق. (Hatim & Munday, 2014, p. 249)شاد  تق

بوه فعو    تِرجمان تسص گرن در تانرد  یادی فع  تجهال رن تدو ی    ،عربق کاربرد ز نرد. ن  نی  رو
  تِرجمان تد وگرن بر سفظ ص غة تجهال تأک و  دنرزو . رضوایق نصوفهازق     هر دن ،کنن .  تقتعلام 

(Rezaee Isfahani, 2005)   نست که بر ترجمة فع  تجهال به هموان شون  تأک و      نفرندین
تانردی رن که برنی  ،نست. وی در ع   سال کرده نشارهدنرد و در تس تة ترجمة خاد به نی  تطلب 

 زمازوة در (. Rezaee Isfahani, 2005, v. 2, p. 12) کنو   جمله  یان دنشِه، نسِثنا تق رونزق
 هر دن ،در  بان فارسق لا م نست و نتنان تجهال کردن آن وجاد ز نرد. « دخ »تعادل فع   ، یر

توانن   نسوت. بنوابرنی  توق    نزصاریان با تغ  ر تعادل تعنایق فع ، تاف  به سفظ سواخِار تجهوال شو ه   
 کرد. نشارهجا  سا ی در نی  رفِق ن  تنطسق رن به عنانن رنه برون تعنا هماده ن  نسِف
 (.14، آیة نسزنبسارة ) «تْ عَلَیهْم مِّنْ أَقْطاَرِهاَوَ لَوْ دُخِلَ» .12

 .«ش ز  و نگر )بر فرض دشمنان( ن  نطرنف آن )ت ینه( بر آزان ونرد تى: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ش  هایشان بر آزان سمله تى و نگر ن  پ رنتان خازه» ترجمة نزصاریان:

                                                                                                                                        
1 modulation 
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 11در ترجموة )  نصوفهازق  تد ی  فع  به تص ر و برعن  نسوت. رضوایق   ،ن  تانرد تغ  ر تساله
که در ترجمة آیِق فع  به شون    نست در سالق نست. نی  نل  و ب( فع  رن به تص ر تد ی  کرده

( تغ  ور تسالوه بوه    و ت پ 11در )ن  نی  تغ  ر تمنو  نسوت.    پره زده   خاد سفظ ش ه و زشان تق
تاصال عام به طار تشِرک بورنی تفورد و    ،در  بان عربقنست.  گرفِه نزجامشن  تغ  ر ص غة فع  

تانن دلالت آن بر تفرد  آی ، تق ق که در صلة تاصال تقهای رها و ضم فع رود. ن   جمع به کار تق
عوام بوه شون  جموع ترجموه       نفعال تفرد رن پ  ن  تاصوال  پ( 11). تِرجم در دریافتیا جمع رن 

شای  علت ترجمة نفعال به صارت جمع ن  زظر تِرجم نی  باده کوه آیوه در تسوام ب وان      نست. کرده
رساز  و ز ا ی به تغ  ور   ترجمة آیه به صارت تفرد ز ز کل ت سنم رن تق نتایک سنم کلق نست، 

تفورد رن بوه    هوای  فعو  ز ز تنرنر ش ه، نتا تِرجم زه تنهوا   ت( 11)در  ش اهص غة نفعال ز ات. هم   
نیو  زاهمواهنگق زشوان     نسوت.  ع رن ز ز تد ی  به تفورد کورده  همان شن  ترجمه کرده، بلنه فع  جم

 نست. در زظر زگرفِههای عام روش یننانخِق  ده  که تِرجم در دگازگق ترجمة صلة تاصال تق
در ضم  تغ  رنت ترجمه با عنانن تغ  ر ب ان م و برعن  ن  تد ی  تجهال به تعلاوینه و دنربلنه 

نللفظوق یوا سِوق     پذیر نست کوه شو اة تلوت    هنگاتق تاج ه ،کنن . نی  زاع  تغ  ر یاد تق 1یا دی گاه
نست، در  بان تسصو  زاتناسوب،    درستنی به دست ده  که هردن  ن  زظر دسِاری  تساله، ترجمه

 بنو ی  گوروه ز ز همازن  تغ  ر تساله بوه نخِ واری و نجدواری     ،تغ  ر ب ان. به شمار آی یا زاجار  رنیجزا
فع  تجهال به نز ن ة  بوان   ،در  بان فارسق. (Hatim & Munday, 2014, p. 249)شاد  تق

بوه فعو    تِرجمان تسص گرن در تانرد  یادی فع  تجهال رن تدو ی    ،عربق کاربرد ز نرد. ن  نی  رو
  تِرجمان تد وگرن بر سفظ ص غة تجهال تأک و  دنرزو . رضوایق نصوفهازق     هر دن ،کنن .  تقتعلام 

(Rezaee Isfahani, 2005)   نست که بر ترجمة فع  تجهال به هموان شون  تأک و      نفرندین
تانردی رن که برنی  ،نست. وی در ع   سال کرده نشارهدنرد و در تس تة ترجمة خاد به نی  تطلب 

 زمازوة در (. Rezaee Isfahani, 2005, v. 2, p. 12) کنو   جمله  یان دنشِه، نسِثنا تق رونزق
 هر دن ،در  بان فارسق لا م نست و نتنان تجهال کردن آن وجاد ز نرد. « دخ »تعادل فع   ، یر

توانن   نسوت. بنوابرنی  توق    نزصاریان با تغ  ر تعادل تعنایق فع ، تاف  به سفظ سواخِار تجهوال شو ه   
 کرد. نشارهجا  سا ی در نی  رفِق ن  تنطسق رن به عنانن رنه برون تعنا هماده ن  نسِف
 (.14، آیة نسزنبسارة ) «تْ عَلَیهْم مِّنْ أَقْطاَرِهاَوَ لَوْ دُخِلَ» .12

 .«ش ز  و نگر )بر فرض دشمنان( ن  نطرنف آن )ت ینه( بر آزان ونرد تى: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ش  هایشان بر آزان سمله تى و نگر ن  پ رنتان خازه» ترجمة نزصاریان:

                                                                                                                                        
1 modulation 



128 / بررسی كارآمدی الگوی برمن در ارزیابی ترجمة قرآن: مورد مطالعه گرایش منطقی سازی

 اجباریسازی  منطقی .2. 2. 2
شواد و تِورجم زواگزیر     ساخِق ساخِار  بان تسص  توق  زاخاش سدبسا ی  گاهق نجِناب ن  تنطسق

که ن  وینه و دنربلنه زس   گازه همان بزز . آننست برنی سفظ تسدال ت ترجمه دست به تغ  رنتق در 
در پ ازو  بوا   کوه  شواد   گفِوه توق  دسِاری و تغ  رنت تعنوایق نجدواری    های هنجدار به تغ  ر تسال ،ش 

رن  تغ  ور تسالوه  در نلگای خواد   (Garces, 1994) گارس . نستبان های دو   تفاوت ت ان زظام
بایو  بوه    ،هوای نجدواری   تغ  ور تسالوه  . (Garces, 1994, p.82) آورد به شمار توق شگردی تثدت 

رضوایق در  شواز .   در زظور گرفِوه  ( Berman, 2004)ثنا یوا ق و ی در نلگوای بورت      عنوانن نسوِ  
کرده، نتوا در توانردی زادوار بوه      پره زن  نی  تغ  ر  ش ، نشارهتر  که پ ش (7) زمازةهمازن   تانردی

 نست. تغ  ر ش ه
نى  ». نل ( 13

َ
اسْتَجَابَ لَكُمْ أ

َ
لْفٍ مِنَ الْمَلًئِكَةِ   ف

َ
كُم بِأ  (.9، آیة نزفالسارة ) «مُرْدِفينمُمِد ُ

[ شما رن پذیرفت )بوه( نیننوه، تو  شوما رن بوا هوزنر        پ  ]درخانست: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.کنم )زفر( ن  فرشِگانم پ اپى، یارى تى

 «.نم به یس   ت  شما رن با هزنر فرشِة پ اپى یارى کنن ه»ترجمة بر ی: 
 (.48 ، آیةنزفالسارة )« مَ مِنَ النَّاسِوَ قاَلَ لاَ غاَلِبَ لَکُمُ الْیَوْ»ب( 

 «.گردد گفت: نترو  ه چ ک  ن  تردم بر شما پ رو  زمى: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.[ پ رو  شاز ه بر شما ز ات ه چ ک  ن  تردتان ]با نیمان»ترجمة نزصاریان: 

 (.3، آیة نسزنبسارة ) «باِللَّهِ وکَِیلا  وَ کَفََ( »پ
 «.و کارسا ى خ ن کافى نست: »نصفهازق ترجمة رضایق

 .«و خ نوز  )تا رن( کارسا ، ب »ترجمة گرتارودی: 
وْلَدًا»ت( 

َ
مْوَالًً وَ أ

َ
كْثَرَ أ

َ
ةً وَ أ و َ

ُ
شَد َ مِنكُمْ ق

َ
 (.69 ، آیةتابهسارة ) «كَانُواْ أ

 «.بادز  [ ن  شما ز روتن تر، و دنرنى نتانل و فر ز نن ب شِرى آزان: »]نصفهازق ترجمة رضایق
تور و در   ها ن  شما به ت  ز روتنو تر و در قواّت و قو رت ن  شوما سوخت      آن»ترجمة خاروی: 

 «.تر بادز  دنرنئى و نولاد ن  شما نفزون
نللفظوق نیو  تغ  ور     های تلوت  نل ( به جز ترجمه 13گرفِه ن  ) نزجامهای  ترجمه ب شِردر 
ر دنو   سواخِاری در  بوان فارسوق رنیوج      نست،  یرن نسِفاده ن  نسم فاع  د گرفِه نزجامتساله 

برتوری   ،بور دقوت   ززدینوق  سا ةنست، نتا  درستترجمة نزصاریان نگرده ب(  13ز ات. در )
نللفظق یا نزِسالق به تعد ور   دنرد که ترجمة تلت برتریتغ  ر ن  آن جهت  ،جا در نی  نست. هیافِ

در  بان تسصو  زاتناسوب،    نتاشاد  و دسِاری تق درستوینه و دنربلنه تنجر به تال   گفِاری 
 (.Munday, 2010, p.131رس  ) غ رتصطلح یا عج ب به زظر تق

تم  وز نسوت.  یورن      ن  دیگر تانرد نجداری تغ  ر تساله در ترجمه ن  عربق به فارسق ترجمة
در ترجمة  نغلب،تم  ز ن  ساخِارهایق نست که تعادل تشخصق در دسِار  بان فارسق ز نرد. 

بوه  شواد.   کن ، ترجمه توق  تم  ز به صارت زسشق که در تأوی  کلام پ  ن تق ،تم  زهای تنسال
تم  ز تنسال ن  فاع  به صارت فاع  و تم  ز تنسال ن  تفعال بوه صوارت تفعوال     نی  تعنا که
 شاد. با تاجه به نیننه دسِار فارسق جایق برنی سفظ  بان تد و در دن   ساخِاری ترجمه تق

گرتوارودی در تولاش بورنی    سا یم زلای ز اوت.   نی جز تنطسق داره( و ت پ 13در )ز نرد، 
ش ه و خاروی ساخِار  بان تد و رن کمازک سا ی در  سفظ ساخِار  بان تد و زادار به شفاف

 نست. به  بان تسص  تنِس  کرده
ند. گواهق  سوا ی نجدواری جوای د    تانن تغ  رنتِ ب یهق ترجمه رن ز ز در تسالوة تنطسوق   تق

در  بوان عربوق    برنی زمازوه، زشان نست.  دنر و در  بان فارسق بق ساخِاری در  بان عربق زشان
در تانردی بوه دلایو  بلاغوق     هر دن نص  بر نی  نست که تان ِ فعلق بر تان نل ه تس م شاد. 

دنری در  شواد. نیو  زشوان    تازن  تخص ص یا تسایت و غ ره تان نل ه بر تاون  فعلوق تسو م توق    
نل ه در هر صارت در نبِ نی جمله رود.  یرن در دسِار فارسق تان  قترجمه به فارسق ن  ب   ت

 شاد. تق آورده
 (.61 ، آیةنزفالسارة )« لاَ تَعْلَمُونَهُمُ اللَّهُ یَعْلَمُهُم». نل ( 14

 «.شناس  ها رن تى شناس   ]و[ خ ن آن که ]شما[ آزان رن زمى: »نصفهازق ترجمه رضایق
 (.6 ، آیةتابهسارة « )وَ إِنْ أَحَدٌ مِّنَ الْمشُْرکِِینَ اسْتَجاَرَك»ب( 

 «.و نگر ینى ن  تشرکان ن  تا پناهن گى خانست: »نصفهازق ترجمه رضایق
 گرفِوه  نزجوام بر خلاف نص  و بورنی تخصو ص   « یَعْلَمُهُم»بر « اللَّهُ»تس یم  نل ( 14)در 

 گفِوة  پارهفاع  به صارت ضم ر آت ه و تان  تس م نست نتا در « لاَ تَعْلَمُونَهُمُ»نست. در فع   
نیو    هور دنو ،  تان  نل ه تس م ش ه تا فع  شوناخت رن بوه نت تخصو ص بززو .     « اللَّهُ یَعْلَمُهُم»

ساخِاری در  بان فارسق ن  ب   رفِوه و در هور دو جملوه تاون  نل وه در نبِو نی جملوه        تفاوت 
تانز  دلالت نی  تخص ص رن تنِس  کن ، لل  کلام و تن ه بور   نست و تنها د زی که تق آت ه

 نست. « خ ن»روی کلمه 
 «أَحَدٌ»تان  نل ه  ب( 14)شاد. در  تق آوردهدر  بان عربق پ  ن  ندنت شرط فع  شرط 

 ،کنو      د زی که تاجه تخاطب رن جلب توق زخاِتس م ش ه نست تا « اسْتَجاَرَك»بر تان  
ساخِار  بوان فارسوق    هر دن  ؛(Ibn Ashur, n. d. v.10, p. 25) نل ه باش  زه تان تان 

تانزو  بوا جاوِجا در     برد. نلدِوه در توانردی تِورجم  بردسوت توق      دنری رن ن  ب   تق نی  زشان
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تم  وز نسوت.  یورن      ن  دیگر تانرد نجداری تغ  ر تساله در ترجمه ن  عربق به فارسق ترجمة
در ترجمة  نغلب،تم  ز ن  ساخِارهایق نست که تعادل تشخصق در دسِار  بان فارسق ز نرد. 

بوه  شواد.   کن ، ترجمه توق  تم  ز به صارت زسشق که در تأوی  کلام پ  ن تق ،تم  زهای تنسال
تم  ز تنسال ن  فاع  به صارت فاع  و تم  ز تنسال ن  تفعال بوه صوارت تفعوال     نی  تعنا که
 شاد. با تاجه به نیننه دسِار فارسق جایق برنی سفظ  بان تد و در دن   ساخِاری ترجمه تق

گرتوارودی در تولاش بورنی    سا یم زلای ز اوت.   نی جز تنطسق داره( و ت پ 13در )ز نرد، 
ش ه و خاروی ساخِار  بان تد و رن کمازک سا ی در  سفظ ساخِار  بان تد و زادار به شفاف

 نست. به  بان تسص  تنِس  کرده
ند. گواهق  سوا ی نجدواری جوای د    تانن تغ  رنتِ ب یهق ترجمه رن ز ز در تسالوة تنطسوق   تق

در  بوان عربوق    برنی زمازوه، زشان نست.  دنر و در  بان فارسق بق ساخِاری در  بان عربق زشان
در تانردی بوه دلایو  بلاغوق     هر دن نص  بر نی  نست که تان ِ فعلق بر تان نل ه تس م شاد. 

دنری در  شواد. نیو  زشوان    تازن  تخص ص یا تسایت و غ ره تان نل ه بر تاون  فعلوق تسو م توق    
نل ه در هر صارت در نبِ نی جمله رود.  یرن در دسِار فارسق تان  قترجمه به فارسق ن  ب   ت

 شاد. تق آورده
 (.61 ، آیةنزفالسارة )« لاَ تَعْلَمُونَهُمُ اللَّهُ یَعْلَمُهُم». نل ( 14

 «.شناس  ها رن تى شناس   ]و[ خ ن آن که ]شما[ آزان رن زمى: »نصفهازق ترجمه رضایق
 (.6 ، آیةتابهسارة « )وَ إِنْ أَحَدٌ مِّنَ الْمشُْرکِِینَ اسْتَجاَرَك»ب( 

 «.و نگر ینى ن  تشرکان ن  تا پناهن گى خانست: »نصفهازق ترجمه رضایق
 گرفِوه  نزجوام بر خلاف نص  و بورنی تخصو ص   « یَعْلَمُهُم»بر « اللَّهُ»تس یم  نل ( 14)در 

 گفِوة  پارهفاع  به صارت ضم ر آت ه و تان  تس م نست نتا در « لاَ تَعْلَمُونَهُمُ»نست. در فع   
نیو    هور دنو ،  تان  نل ه تس م ش ه تا فع  شوناخت رن بوه نت تخصو ص بززو .     « اللَّهُ یَعْلَمُهُم»

ساخِاری در  بان فارسق ن  ب   رفِوه و در هور دو جملوه تاون  نل وه در نبِو نی جملوه        تفاوت 
تانز  دلالت نی  تخص ص رن تنِس  کن ، لل  کلام و تن ه بور   نست و تنها د زی که تق آت ه

 نست. « خ ن»روی کلمه 
 «أَحَدٌ»تان  نل ه  ب( 14)شاد. در  تق آوردهدر  بان عربق پ  ن  ندنت شرط فع  شرط 

 ،کنو      د زی که تاجه تخاطب رن جلب توق زخاِتس م ش ه نست تا « اسْتَجاَرَك»بر تان  
ساخِار  بوان فارسوق    هر دن  ؛(Ibn Ashur, n. d. v.10, p. 25) نل ه باش  زه تان تان 

تانزو  بوا جاوِجا در     برد. نلدِوه در توانردی تِورجم  بردسوت توق      دنری رن ن  ب   تق نی  زشان
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هوای آن در   دنری رن به شن  دیگری تنِس  کنو  کوه زمازوه    های  بان فارسق نی  زشان ظرف ت
 ش . نشارهتلل   تثدت 

 

 
اصفهانی رضایی  سازی در ترجمة : تحلیل مثبت و منفی منطقی1شکل   

 
 ها تحلیل داده های یافته. 3

در دیگور   های و تِرجمنصفهازق تانن رنهنارهایق رن که رضایق  گرفِه، تق نزجامبا تاجه به تلل   
ن  نی  تلری  زلای در زظر گرفت.  پره زهای  نز ، به عنانن رنه سا ی به کار گرفِه ن  تنطسق پره ز

آن خانسِار نزجام ( Berman, 2004)روز  که برت   تلل   تثدِق به شمار تق های یافِهها  نی  رنه
سوا ی بوه    ن  تنطسوق  پره وز هایق که در تطالعة ساضور بورنی    ش ه نست. رنه ها ر تِرجمدیگن  سای 

 :تشِم  نز  بردست آت  
با جاِجای نلگای  بوازق تشوابه در     در تِ  تد و ش ه نزجام های گقآت  پ ش   و پا  سفظ  نل (

 زمازوة در  ی دیگور هوا  و ترجموه ( 2( و )1) هوای  زمازهدر  نصفهازق  بان تسص ، تازن  ترجمة رضایق
پ شونهادی در    های کلام با نسِفاده ن  ساخِارهای تشابه در فارسوق تازنو  ترجموة    (؛ سفظ سذف8)

به  بان گقپ( و  10ترتد  تازن  ترجمة پ شنهادی در ) های هآی پ از ِنل  و ب(؛ سفظ  10) زمازة
 نل ( 11تغ  رنتِ نجداری و ع م تغ  ر تساله تازن  ترجمة آیِق در )

 تلل   تنطسق سا ی

 تلل   تنفق

 تنطسق سا ی نخِ اری

 جابه جایق نرکان جمله

 ذکر عدارنت تس ر

 تغ  ر تساله
 تد ی  تجهال به تعلام

 تنطسق سا ی نجداری
 تغ  ر تساله

 تد ی  تان  نل ه زشان دنر به بق زشان

 تلل   تثدت

 خنثق سا ی تاف 
 سفظ جابه جایق نرکان جمله

 سفظ ساخِار سصر

 خنثق سا ی زاتاف 

 ترجمه ضم ر رنب 
 تطاب  ع د در تدِ ن و خدر

 تفعال تطل 
 سفظ تساله

هوا در  بوان تسصو      نسِفاده ن  ساخِارهایق که ن   بان تد و ونرد  بان تسص  ش ه و کواربرد آن  ب(
 (3) در زمازة نصفهازق ِار تنفق سصر در ترجمة رضایقنست. تازن  ساخ رونج یافِه

 9)در ترجمة تنوارم در   «همچن  »نل ( و  9)در  «نرفع»در ترجمة  «هم»هایق تازن   نفزودن ق   پ(
ن  ونبة  گ وری  بهرهیا  تسص  گفِة پارهساخِق  تد و و سفظ خاش گفِة پارهسفظ ترت ب  به جایمب( 
 (.12با کاربردِ ساخِاریم تشابه با  بان تد و تازن  ترجمة نزصاریان در ) تعنا هم

سوا ی در ترجموه بوه کوار      ن  تنطسوق  پره وز بورنی   هوا  با وجاد رنهنارهایق که تِرجم هر دن ،
هوای   زمازهکه  گازه ن  نی  تغ  ر در ترجمه ز ات. همان پره زبرز ، گاهق ه چ رنه گریزی برنی  تق

توانن در   نتور رن توق  نیو    های دل  ش .  نشارههای زاتاف   سا ی سا ی نجداری و خنثق آن در تنطسق
 تاأله یافت: دن 

ساخِارهای  بان تد و به دل   نیننوه هو چ سواخِار تشوابهق در  بوان تسصو         برخقسفظ  -ینم
ه و دنربلنه در تو ل  وین، شاد. ن  هم   رو ساخت تق نللفظق و زاخاش نی تلت ترجمه سدبز نرز ، 

هوای سواخِاری    تفواوت  دنو   دهو  کوه    گاین . نی  زشان توق  خاد ن  تغ  ر تسالة نجداری سخ  تق
 کمِوری  خوازانده نیو  تشون  بوه      های هم ، هردن  در  بانستن ها  بان همةب   تا ،ترجمه دشانریم

 سودبم سوا ی در ترجموه ن  عربوق بوه فارسوق بوه        ن  تنطسوق  شودهه  بق هر دن ، پره زرس .  تق نز ن ه
های گروه آریایق یا هن   فارسق ینق ن   بانپذیر ز ات.  های  یرساخِق نی  دو  بان نتنان تفاوت

هوای بن وادی  و    های ساتق نسوت. ن  نیو  رو، تفواوت    و نروپایق نست، در سالق که عربق جز   بان
 ,Al-azab)تلمواد نلعوزب    (.Nida, 2004, p.42) نی بو   نیو  دو  بوان وجواد دنرد     ریشوه 

ینوق ن  تشونلات   » : زایاو  هوای هنو ونروپایق توق    ن به  باندر ب ان تشنلات ترجمة قرآ( 2006
هوا   ها به ساخِار  بان عربق ن  زظر تس یم و تأخ ر، سذف و نیجا  و ویژگق ترجمة قرآن به نی   بان

گوردد. نیو  دو جملوه بوا هوم       تسِضوای سوال برتوق   های جملات نسم ه و فعل وه بور نسوا      و دلالت
هوا جملوة    شاد،  یرن در نی   بوان  های هن ونروپایق تنِس  زمق های با اری دنرز  که در  بان تفاوت

 (.Al-azab, 2006, p.47) «فعل ه وجاد ز نرد
 نزجوام ن  کاربردشوناخِق و تلل و  گفِموان     جو ن زس  ترجمه سِق در سا ة ساخِار زدای   -دوم
 زاد ز ،دسِار رنیجش ه و  قرآن رن در کاربردهای شناخِه ی ترجمةساخِارزس  سا ی،  تنطسقپذیرد. 

باو ار    بوان عربوق   ،(Hassan, 1993) تموام ساّوان   بواور کنو . نیو  در سوالق نسوت کوه بوه        تق
 بان تنظ م  رنیجهای  کاربردتر ن  زلا عربق نست. زلا قانع ی نست که برنی سا تاز هق  گاِرده

نسوت. نیو  بخوش ن   بوان بور       در قانع  زلا جای زگرفِه رونج ز افِ  ه و بخشق ن   بان به دل   ش
عربوق    بوان زو نرد. قورآن بوه     رونزوقم سوخ   بوا   زاسا گاریه چ  دسِارزایااننسا  قاع ة نصالقم 
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هوا در  بوان تسصو      نسِفاده ن  ساخِارهایق که ن   بان تد و ونرد  بان تسص  ش ه و کواربرد آن  ب(
 (3) در زمازة نصفهازق ِار تنفق سصر در ترجمة رضایقنست. تازن  ساخ رونج یافِه

 9)در ترجمة تنوارم در   «همچن  »نل ( و  9)در  «نرفع»در ترجمة  «هم»هایق تازن   نفزودن ق   پ(
ن  ونبة  گ وری  بهرهیا  تسص  گفِة پارهساخِق  تد و و سفظ خاش گفِة پارهسفظ ترت ب  به جایمب( 
 (.12با کاربردِ ساخِاریم تشابه با  بان تد و تازن  ترجمة نزصاریان در ) تعنا هم

سوا ی در ترجموه بوه کوار      ن  تنطسوق  پره وز بورنی   هوا  با وجاد رنهنارهایق که تِرجم هر دن ،
هوای   زمازهکه  گازه ن  نی  تغ  ر در ترجمه ز ات. همان پره زبرز ، گاهق ه چ رنه گریزی برنی  تق

توانن در   نتور رن توق  نیو    های دل  ش .  نشارههای زاتاف   سا ی سا ی نجداری و خنثق آن در تنطسق
 تاأله یافت: دن 

ساخِارهای  بان تد و به دل   نیننوه هو چ سواخِار تشوابهق در  بوان تسصو         برخقسفظ  -ینم
ه و دنربلنه در تو ل  وین، شاد. ن  هم   رو ساخت تق نللفظق و زاخاش نی تلت ترجمه سدبز نرز ، 

هوای سواخِاری    تفواوت  دنو   دهو  کوه    گاین . نی  زشان توق  خاد ن  تغ  ر تسالة نجداری سخ  تق
 کمِوری  خوازانده نیو  تشون  بوه      های هم ، هردن  در  بانستن ها  بان همةب   تا ،ترجمه دشانریم

 سودبم سوا ی در ترجموه ن  عربوق بوه فارسوق بوه        ن  تنطسوق  شودهه  بق هر دن ، پره زرس .  تق نز ن ه
های گروه آریایق یا هن   فارسق ینق ن   بانپذیر ز ات.  های  یرساخِق نی  دو  بان نتنان تفاوت

هوای بن وادی  و    های ساتق نسوت. ن  نیو  رو، تفواوت    و نروپایق نست، در سالق که عربق جز   بان
 ,Al-azab)تلمواد نلعوزب    (.Nida, 2004, p.42) نی بو   نیو  دو  بوان وجواد دنرد     ریشوه 

ینوق ن  تشونلات   » : زایاو  هوای هنو ونروپایق توق    ن به  باندر ب ان تشنلات ترجمة قرآ( 2006
هوا   ها به ساخِار  بان عربق ن  زظر تس یم و تأخ ر، سذف و نیجا  و ویژگق ترجمة قرآن به نی   بان

گوردد. نیو  دو جملوه بوا هوم       تسِضوای سوال برتوق   های جملات نسم ه و فعل وه بور نسوا      و دلالت
هوا جملوة    شاد،  یرن در نی   بوان  های هن ونروپایق تنِس  زمق های با اری دنرز  که در  بان تفاوت

 (.Al-azab, 2006, p.47) «فعل ه وجاد ز نرد
 نزجوام ن  کاربردشوناخِق و تلل و  گفِموان     جو ن زس  ترجمه سِق در سا ة ساخِار زدای   -دوم
 زاد ز ،دسِار رنیجش ه و  قرآن رن در کاربردهای شناخِه ی ترجمةساخِارزس  سا ی،  تنطسقپذیرد. 

باو ار    بوان عربوق   ،(Hassan, 1993) تموام ساّوان   بواور کنو . نیو  در سوالق نسوت کوه بوه        تق
 بان تنظ م  رنیجهای  کاربردتر ن  زلا عربق نست. زلا قانع ی نست که برنی سا تاز هق  گاِرده

نسوت. نیو  بخوش ن   بوان بور       در قانع  زلا جای زگرفِه رونج ز افِ  ه و بخشق ن   بان به دل   ش
عربوق    بوان زو نرد. قورآن بوه     رونزوقم سوخ   بوا   زاسا گاریه چ  دسِارزایااننسا  قاع ة نصالقم 
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هوای قورآن بوه     گاوِردگق ترک وب   سودب، ؛ بوه همو     روشنگرزا ل ش ه، زه به زلا عربق  روشنگر
قرآن به شن  سنت ن  پ اتدر رونیت  خانز نمگاِردگق  بان نست و تل ود به قانع  زلای ز ات. 

در قانعو ، زلوا رن بوه دوالش      گ وری  آسوان و  دسوِاریان ن  نصوال   سورپ چق ش ه و در تانردی بوا  
کوه   تعِس زو  پژوهوان   ق قورآن رخدر  ت نة نعجا  قرآن ز ز ب(. Hassan, 1993, p.283)کش  تق

بوه تِورجم نجوا ه     ،دهو . نیو  ویژگوق  بوازق قورآن      رن در خ تت تعنا قرنر تق صارت ، بان قرآن
 عد نلساهر جرجوازق ده  که در دو رنهقم سفظ ساخِار تد و و سفظ تعنا، گزینة دوم رن برگزین .  تق

(Al-Jurjani, 2001)   ن  تعارضه با قرآن با  تاز ز ،  ها که   نگر بپرسن  آنزایا تق  ت نهدر نی
ن  تعارضه با ک نم ویژگق قرآن با تاز ز ، در پاسخ خانه م گفت: تعازق قرآن و دقوت و ساو  و   

هوای   با تاز زو ، ن  ویژگوق   هوا  ونبهقرآن. نگر هم ن   های ونبهتازن   هایق ونبهآن زه آوردن  درسِق
 ،خدور  دنسوِان، ، تنوان نسوِفاده ن    هوا  ونبه، جایگواه  ها ه، آغا  و پایان آیروش تن ی ونبگان، قاع ه

 (.Al-Jurjani, 2001, p.36) با تاز ز  تانرد تشابهو  پن گایق
هوای قورآن، تشوخ ص     جوایق  تاألة دیگر در تشخ ص ضرورت سفظ یا ع م سفظ جابوه  -سام
قرینوة رتدوه در سواخِار    »در بلثق با عنوانن  ( Hassan, 1993)جایق نست. تمام ساّان  هعلت جاب

کنو .   توق  بن ی گروهثابت و غ ر ثابت  بخشرن به دو  ها ونبهرتدة زلای یا جایگاه ساخِاری « قرآن
طلب، سروف جر و سروف عط  هاِن  که در جمله جای  های ثابت تازن  ندونت ص نرت جایگاه

فعوال، فاعو ، تدِو ن، خدور، ظورف و جوار و       هوایق تازنو  ت   های غ رثابت زسش ثابِق دنرز  و جایگاه
گاهق بوه دلایو  سواخِاری    زاپایو نر، هوای   تانزن  تس م یا تؤخر شاز . جایگواه  تجرور هاِن  که تق

گ رز  و در غ ر  در جای خاد قرنر تق جایگاه پا  ن  نتنان نشِداه یا با گشت ضم ر به  تازن  پره ز
 ,Hassan) شواز   توق  پاو   یوا   پ شو   این ه س  گنی  صارت، گاه به دلای  سدنق و بلاغق تا

1993, p.91-93.)  هوای سواخِاری کوه دل و  سودنق و بلاغوق ز نرزو ،         جایق جابه ،بر نی  نسا
هوای سواخِاری دو    ها در ترجمه به دل   تفواوت  جایق آن روز  و جابه زشان به شمار تق های بق سا ه

دنری  های سدنق و بلاغق که ساخت نطلاعق زشوان  جایق جابه هر دن ، ز .   بان آس دق به تِ  زمق
سوا ی   هوا در تسالوة تنطسوق    قرنر گ رزو  و تغ  ور آن   تارد تاجهدهن ، بای  در ترجمه  رن تشن   تق
 بررسق شاد.
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در ( Berman, 2004)که با هو ف بررسوق ت وزنن کارآتو ی نلگوای بورت         ساضر در پژوهش
سوا ی در ترجموة تد وتو نر رضوایق      گرفت، گرنیش یا نزلرنف تنطسق نزجامن نر یابق ترجمة قرآ

 بررسوق شو . نیو  بررسوق زشوان دند کوه نلگوای بورت          (Rezaee Isfahani, 2005) نصفهازق
(Berman, 2004) نی که با روینرد نی  نلگا هماا یعنق تد وتو نر باشو ،    برنی نر یابق ترجمه

های تد وگرنی قرآن رن تارد تلل   تثدوت و تنفوق    تانن ترجمه تناسب نست. بر نسا  نی  نلگا تق
شننق در ترجمه شناسوایق   ن  ریخت پره زقرنر دند و در تلل   تثدت رنهنارهای تِرجمان رن برنی 

 گازوه  زمواد. هموان   بررسوق رن در هم    ت نه  ها های تِرجم تانن لغزش تنفق ز ز تق کرد. در تلل  
هر صارت گرفت. ( Rezaee Isfahani, 2005)که نی  دو تلل   در ترجمة رضایق نصفهازق 

بورنی نسوِفاده ن  نیو  نلگوا در نر یوابق       دهن  زشان تقق یافت ش  که های قن دن ، در نی  ت ان تص
گواهق سفوظ    دهن  که زشان تق ها،  نقنی  تص. قرنر گ رد ارد تاجهزنِة تهمق تبای  ترجمة قرآن 

ساخِق ترجموه   زاخاش سدبم نی نز ن هبه  سا ی در ترجمة قرآن ن  تنطسق پره زساخِار  بان تد و و 
ق سوای ن   کنو .  توق  ضوروری تعنوا رن زاودت بوه لفوظ      برتوری تردیو    که بق شاد در  بان فارسق تق

نزِخواب  بلاغوق و گفِموازق در    زلا عربق و دلای  کاربردشناسوازه، گاِردگق  بان عربق زادت به 
برد.  های زلای تق نی فرنتر ن  لایه سا ی در ترجمه رن به لایه بررسق تنطسق ،ساخِار در قرآن کریم

 سودک  های زظم و برنی نزِسال تعنا و دلالت صارتنعجا  قرآن ز ز در دگازگق به خ تت گرفِ  
هوا گواهق لا م نسوت کوه      بورنی نزِسوال نیو  دلالوت     ر نی  تدنا،ب .آن و زه در لفظِ صرف زهفِه نست

نیو   ن   ساخِار تعادل در  بان فارسق به تغ  ر تسالة دسوِاری روی ب واورد.   زدادِتِرجم در صارت 
ن و خدور و  رنب ، تفعال تطل ، تطاب  ع د در تدِو   هایرضم  ساخِارهایق همچان تانن ن  تق ،ت ان

تانن با سه شورط در نلگوای زسو      سا ی رن تق بنابرنی  تنطسق تغ  ر تساله زام برد. های قن برخق تص
شرط  ساخِق ترجمه در  بان فارسق زشاد؛ زاخاش سدبمنه جمة قرآن جای دند. شرط زخات نینتر

شورط سوام نیننوه نیو  تؤلفوه در       پایان،در  .خل  در نزِسال تعنا زگردد سدبلفظ  برترینه دوم نین
غ رثابت، غ رساخِاری و دنرنی شاخصوة بلاغوق و    های ونبهشاد که جایگاه  در زظر گرفِهتانردی 

 .ده  دنری رن تشن   تق و ساخت نطلاعق زشان سدنق نست
 

 فهرست منابع
 زا. جا: بق . بقنلِلریر و نلِنایرتا(.  نب  عاشار، تلم  ب  طاهر )بق

تعرفوق و بررسوق قابل وت    «: شننازه های ریخت گرنیش»آزِانن برت  و زظریة (. »1392م )نسم ی، تلم رس 
 .21-1. صص 10. شمارة 5. دورة زس   بان و ندب ات خارجق«. کاربرد آن در زس  ترجمه

هوای فارسوق    نر یابق سُا  تعاب ر قرآزق در برخق ن  ترجموه (. »1399ب غش ) نسادی، علق و خ یجه نسم ی
 .46-27. صص 34. شمارة 12. دورة پژوهق  بان«. ل کارت  گارس بر نسا  ت 
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زس  و بررسق ترجمة عربق گلاوِان سوع ی بور نسوا  زظریوة آزِوانن       (. »1395نفضلق، علق و عط ه یاسفق )
های ترجمه در  بان  پژوهش«. برت  )تطالعة تاردی کِاب نلجُلاِان نلفارسق نثر جدرنئ   نلمخلعّ(

 .84-61. شمارة . صص 6. دورة و ندب ات عربق
 . قاهره: زهضه تصر.نشنال ات ترجمه تعازق نلسرآن(. 2006نلعزب، تلماد )

خطاهووای ترجمووه در (. »1396لووا ) فوور، تلموو ، کدووری روشوونفنر، خل وو  پروینووق و عال ووه  عفوورنن   نت ووری
ر هوای ترجموه د   پوژوهش «. های ز اتارک، ب نر و لارسان های قرآزق با تن ه بر دی گاه آیق باهم

 .86-61. صص 16. شمارة 7. دورة  بان و ندب ات عربق
ترجمة تس ته و دو فص  زخات ن  ترجمه و لفظ یا تهمان سورنیق در دوردسوت   (. 1388نله ی ) نت نق، بنت

زاتوه کارشناسوق نرشو . دنزشوگاه شوه         . پایان نثر آزِانن برت  و تلل   و بررسق پ نرة تطالعاتق
 بهشِق.

 . ب روت: دنرنلنِب نلعلم ه.دلائ  نلإعجا  فق علم نلمعازق(. 2001جرجازق، عد نلساهر )
 . قاهره: عالم نلنِب.نلد ان فق رونئع نلسرآن(. 1993سااّن، تمام )

نلدلاغه بور   زس  و بررسق ترجمة شه  ی ن  زهج(. »1394دلشاد، شهرنم، س   ته ی تاداق و تسصاد بخشش )
. 2. دورة تطالعات ترجمه قرآن و س ی «. نن برت آزِا« شننازه های ریخت گرنیش»نسا  زظریة 

 .120-99. صص 4شمارة 
زس  ونبگازق ترجمه تاسای گرتارودی ن  قرآن کریم )با تن ه بر سوطح  (. »1396رس مق خایگازق، تلم  )

 .94-69. صص 7. شمارة 4. دورة تطالعات ترجمه قرآن و س ی «. لغای گارس ( _تعنایق
علق همایق، ساو   شو رنفن ، تلمو  نت نوق،      شه   غلام. تفا ر قرآن(. 1383نصفهازق، تلم علق ) رضایق

نی  تلا  نسماع لق، تلا  تلاکاظمق و تلم رضا نسمو ی. نصوفهان: ترکوز تلس سوات رنیازوه     
 قائم ه.

رق و ترجموه  نی نزاجام در سواره طوا   نر یابق تسایاه(. »1396 ز  وک لق، تلم  تسق و تلم سا  نترنیق )
. تطالعات ترجمه قرآن و سو ی  «. آن ن  تلم ته ی فالادوز  ن  دی گاه زظریه هال  ی و سا 

 .36-1. صص 7. شمارة 4دورة 
 . ب روت: دنرنلنِب نلعربق.نلإتسان فق علام نلسرآن(. 2001نل ی  ) س اطق، جلال

-488. صوص  30. شومارة  شهریارگاهر «. تأک   و قصر در  بان و ندب فارسق(. »1354فرش  ورد، خارو )
492. 

زسو  و بررسوق نطنواب و تاضو ح در     (. »1396فرهادی تلم ، س   تلماد ت ر نیق نللا نق و علوق زظوری )  
«. ترجموة صول فه سوجادیه بوور نسوا  زظریوة آزِوانن بوورت  )تطالعوة تواردی: ترجموة نزصوواریان(         

 .  54-31. صص 17. شمارة 7. دورة های ترجمه در  بان و ندب ات عربق پژوهش
. ب نوات «. تفعال تطل  و تعادل ساخِاری آن )بر نسا  ساخِار  بازق قرآن کوریم( (. »1379 نده، س  ر ) قلق

 .  107-90. صص 26. شمارة 7دورة 

هوای رضوای بور     ونکاوی ترجمه پارعدادی ن  سنموت (. »1396تاداق، س   ته ی و نباذر گلزنر خجاِه )
. صوص  19. شومارة  5. دورة فصولناته فرهنوگ رضوای   . «نسا  س اِم تلری  تِ  آزِانن برت 

105-122  . 
هوای   شناسق برگوردنن تصوایرهای نسوِعاری صولنه     روش(. »1396سا   غلاتق) تاداق، س   ته ی و علق

. صوص  2. شومارة  5. دورة های ندبق قرآزوق  پژوهش«. ق اتت در قرآن بر نسا  نلگای ز اتارک
123-151  . 

 . ب روت: دنرنلنِب نلعلم ه.تانهب نلفِاح فق شرح تلخ ص نلمفِاحتا(.  )بق تغربق، نسم ب  تلم ب  یعساب
های ترجمه و بررسق س اوِم تلریو  توِ  ن  زظور      زظری بر روز  پ  نیش زظریه(. »1389پار، فاطمه ) ته ی

 .  63-57. صص 41. شمارة 4. دورة کِاب تاه ندب ات«. آزِانن برت 
 هادی زظری تنظم. تهرنن: زق.. ندب ات تطد سق(. 1383ز ن، طه )

 . ت ینه: نلجاتعه نلاسلات ه بالم ینه نلمناره.نلرنب  ووثره فق نلِرنک ب نلعرب ه(. 1985نلنشرتق، سمزه عد نت )
. تهورنن:  نلگاهوای نر یوابق ترجموه )بوا تن وه بور  بوان عربوق(        (. 1397نصو  )  ز ا ی، شهریار و  ینب قاسمق

 نزِشارنت دنزشگاه تهرنن.
 . 3(. زاخة 1394نلِفاس ر ) زنر جاتعزرم نف

Retrieved from <https://www.noorsoft.org/fa/software/View/12636/3>  
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Abstract 
Translation of the Qur'an as the most sensitive text needs to be accurately assessed. 
Reviewing and evaluating the Holy Qur'an's translation have been the subject to 
different books and articles for many years, but these reviews are often empirical 
and do not follow any special theoretical basis or pattern. Translation theorists have 
presented different models for evaluating translation, but there has not been a 
rigorous scientific model for evaluating translation from Arabic to Persian, and in 
particular, translating the Holy Qur'an so far. Systematic evaluation should be based 
on scientific theories and models. The focus of the present paper for evaluating 
Rezaee Isfahani’s ST-oriented translation is on five surahs of the Holy Qur'an, based 
on Antoine Bremen's translation assessment model, which emphasizes the 
maintenance of the nobility of the ST and avoidance of alteration in translation. 

According to Berman's explanation, translation is the “trial of the foreign”. 
To create a sense of familiarity with the foreign text, it will construct a relationship 
between the “self-same” and the foreign. Again, it is a trial of the foreign since the 
root of the foreign work is its language ground. In Berman's word, this trial, often an 
exile, can also exhibit the most singular power of the translating act: to reveal the 
foreign work’s most original kernel, its most deeply buried, most self-same, but 
equally the most ‘distant’ from itself. Therefore, he attends to inspect the system of 
textual deformation that operates in all translations to prevent them from being a 
“trial of the foreign” and called this the analytic of translation. As he claims the 
analysis to be provisional, he strongly believes that it requires additional inputs from 
other “domains”. Deforming tendencies interfere in the domain of literary prose. 
Language-based cosmos is in some aspects shapeless, which has generally been 
described negatively. Negative analytic should be considered through its positive 
counterpart. 
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های  تأثیر جراحی کاشت حلزون زودهنگام بر مشخصه
های تولیدی کودکان ناشنوای  آکوستیک واکه
 1زبان شده فارسی حلزون کاشت

 
 2سیده زهرا اصغری

 3فاطمه نعمتی
 4رضوان اکبری منیع

 
 22/04/1398تاریخ دریافت:                                                                                     

 14/12/1398تاریخ پذیرش:                                                                                                                  
 نوع مقاله: پژوهشی

 
 چکیده 

ها، از عواملِ مهم ارتباطِ کلامی موفق استت و مخصاتا     فراگوییِ درستِ واکه
دهد. این بررسی، به تتثیرر   صوتی، به بهترین وجه نحوه فراگویی را نخان میموجِ 

های فارسی و فضای  زمانِ جراحیِ کاشتِ حلزون، بر نصسترن و دومرن سازة واکه
پتردازد.   ای در تولرد کودکان ناشنوای کاشت حلزون )کودکان کاشت( می واکه
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By presenting 13 deforming tendencies in translation, Burman proposes the 
negative analytic for ethnocentric, annexationist, and hypertextual translations. He 
also stresses that a positive counterpart by other translators should extend this 
analysis. To study the effectiveness of Berman's model in the evaluation of the 
Qur'an translation, this paper renders an analysis to the rationalism of Rezaee 
Isfahani’s translation. Rezaee Isfahani introduces his method of translation as 
“sentence for sentence” rather than “word for word” and free. The priority in his 
translation is precision and it follows certain interpretive, theological, lexical, and 
literary principles. Another important notion, which we faced with, is rationalization 
that is concerned with syntactical structures of the original, starting with 
punctuation. Rationalization recomposes sentences and the sequence of sentences, 
rearranging them according to a certain idea of discursive order and destroys the 
element of the drive towards concreteness in prose. Generally, rationalization 
deforms the original by reversing its basic tendency. 

This paper attends to the positive and negative analytic of data. In positive 
analytic, the translator's success and failure in the case of avoiding rationalization 
will be evaluated against other translators. According to Berman, positive analytic 
will construct a kind of anti-system the purpose of which is impoverishing or 
limiting the deformation of negative tendencies. In negative analytic, on the other 
hand, the cases in which the translator has used rationalization will be studied and it 
will be determined if it is possible to avoid rationalization or not after comparing the 
translation with other translations and text analytics. 

This study also shows that rationalization is both compulsory and optional. 
Optional rationalization should be used in negative analytic while it should be 
avoided in positive analytic. Optional refers to unnecessary changes that are related 
to the translator's style and preferences. Compulsory rationalization, on the other 
hand, should be considered as a supplement in using the Bremen’s model to evaluate 
the translation of the Qur'an. Compulsory refers to the change of grammatical 
categories and meaning when it is necessary, and it is related to the differences 
between the two languages. 

The cause of compulsory rationalization in the translation of the Qur'an can 
be searched in three sources. The first one is the probable oddness of the translated 
text owing to the lack of similar structures in TL which lead to literal translation. 
However, the absolute avoidance of rationalization in translation from Arabic to 
Persian is not possible due to fundamental differences between the two languages. 
This problem is minimized in the languages of the same family. The second factor is 
rooted in the language of Qur'an. The Arabic language is much more widespread 
than the Arabic grammar, and the Quran is revealed in the Arabic language, not 
Arabic grammar. On the other hand, some Qur'anic scholars believe that the 
language of the Qur'an uses the word for the sake of meaning and rationalization is 
in conflict with these principles. The third point is to pay attention to the cause of 
displacement in recognizing the necessity or unnecessary maintenance of 
displacement of Quranic expressions. The displacements caused by the differences 
between the two languages constitute unmarked information structure and do not 
harm the translation. However, the stylistic and rhetorical displacements that 
constitute the marked information structures must be preserved in translation. 

 
Keywords: Translation Evaluation Model, Antoine Burman, Rezaee Isfahani, 
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